

  

    
      
    

  




  

    
      
    

  




  Chris Scheffer


  Stad zonder tijd


   


   Dick, Freek, Hans en Leo zijn geslaagd voor het toelatingexamen voorde middelbare school. Als beloning mogen zij enige weken op de heide bij Hilversum gaan kamperen. Onderweg naar hun vakantieoord komen ze in een geheimzinnige, middeleeuws uitziende stad, Akronos genaamd. Zij worden ontvangen door koning Horo. Na een hartelijk onthaal worden de jongens door de koning in een gang met vier deuren gebracht. Zij moeten zelf de juiste bepalen om weer in Holland te komen. Maar welke deur zal het zijn; de witte, de rode, de gele óf de groene. Eerst proberen ze de witte deur en komen dan bij de Eskimo Inoyugut, die hen vele dingen laat zien. Na hun terugkeer in de gang van het paleis in Akronos vragen zij zich af: welke deur nu? Hoe zullen ze thuiskomen?


   


   Een spannend en tevens bijzonder leerzaam boek voor jongens van 10-14 jaar.
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  Vakantie


  Ze zaten met z’n vieren bij elkaar in de grote zolderkamer, die het domein was van Dick Huismans: Freek van Lingen, Hans Overduin, Leo Greeve en natuurlijk Dick zelf. Ze praatten over de grote vakantie, die gisteren al begonnen was, maar die morgen pas écht zou beginnen, als ze zouden gaan kamperen op de Hilversumse heide.


  Alle vier waren ze geslaagd voor hun toelatingsexamen voor de h.b.s. in de naburige stad en als beloning daarvoor hadden zij van de gezamenlijke ouders een vierpersoons shelter gekregen.


  Leo Greeve was aan het woord. Leo’s zusje Fanny was al een paar jaar op de h.b.s. en ze was dit jaar bevorderd tot de vierde klas. Leo kon zijn vrienden dus haarfijn vertellen, hoe het op zo’n school toeging. Dat deed hij dan ook met veel vertoon van gezag.


  „En als je geen zin hebt om je huiswerk te maken, omdat het bijvoorbeeld veel te mooi weer is, dan doe je het eenvoudig niet,” luidde zijn bewering. „Fanny gaat dikwijls genoeg tennissen in plaats van haar huiswerk te maken.”


  „Dat maak je mij niet wijs, niet,” riep Freek, terwijl hij ongelovig zijn schouders ophaalde. „En als de meester dan de volgende dag het huiswerk wil nakijken, of je wil overhoren, niet? Dan moet je het toch zeker gemaakt of geleerd hebben, niet?”


  Leo keek hem een beetje geringschattend aan, alsof hij nooit eerder zulke baarlijke nonsens had horen uitkramen.


  „Ach jongen,” zei hij een tikje medelijdend, „wat weet jij er nou van? In de eerste plaats schijn je nog niet eens te weten, dat je op de h.b.s. geen meesters of onderwijzers hebt, maar leraren en leraressen…”


  „Nou, dan hoop ik dat wij geen lerares krijgen,” verzuchtte Dick, Leo in de rede vallend. „Ik heb liever een leraar.”


  „Jij praat ook al naar dat je verstand hebt,” zei Leo, een beetje geprikkeld omdat Dick hem de gelegenheid had ontnomen uit te spreken. „Je krijgt niet één leraar of één lerares, maar je krijgt er verschillende. Voor elk vak een ander. En je hebt dus best kans, dat er voor het een of andere vak een lerares tussen loopt en bovendien…” Maar weer kon hij niet uitspreken, omdat op dat moment, na een harde bons op de deur, Dicks oom Harry binnenstapte, met vier grote glazen limonade op een blad.


  „Mag ik de heren spoorzoekers, woudlopers, jagers op groot wild en wat dies meer zij even storen!” riep hij vrolijk. „Misschien krijgen jullie de volgende weken zoveel ontberingen te doorstaan, dat ik maar vast gekomen ben om jullie ongetwijfeld nu al grote dorst te lessen.”


  Hij zette het blad op Dicks schrijfbureautje en gaf hun elk een glas. Hans dronk het in één teug leeg.


  „Hè hè,” zei hij, „dat smaakt. Ik had een reuze dorst.”


  „O ja, dat is waar,” zei oom Harry, „had jij misschien liever thee gehad, Hans? Daar hou jij toch zo van?”


  „Nou, maar dat glas limonade was heerlijk hoor!” lachte deze een beetje verlegen.


  „Maar jongens, ik was nog niet uitgesproken,” zei Dicks oom weer. „Die limonade is voor nu, maar voor de ontberingen stráks heb ik ook wat meegebracht.”


  „Mag ik raden, oom?” vroeg Dick.


  „Ga je gang.”


  „Repen chocolade!”


  „Mis.”


  „Gevulde koeken.”


  „Nee hoor, hou maar op. Jij denkt natuurlijk alleen maar aan eten en dan raadje het toch niet.”


  Oom Harry haalde zijn portefeuille voor de dag en gaf de jongens elk een rijksdaalder.


  „Zie maar wat je ermee doet,” zei hij. „Jullie mogen hem besteden zoals je zelf wilt.”


  „Een hoeraatje voor oom Harry!” riep Hans Overduin. „Hiep-hiep-hiep-hoera!”


  En het scheelde niet veel, of oom Harry was door de vier jongens op de schouders genomen. Maar hij nam bijtijds de vlucht.


  „Fijne vent is die oom van jou toch,” zei Hans tegen Dick. „We zullen die drie weken best wat extra zakgeld kunnen gebruiken.”


  „Dat denk ik ook, niet!” riep Freek van Lingen. „Hoewel we ons zakgeld en deze rijksdaalder alleen maar voor extraatjes hoeven te gebruiken, niet. Toch wel fijn, dat we niet zelf ons eten en zo hoeven te kopen, niet!”


  „O zo, niet! Zo is ’t maar net, niet!” riep Dick plagend, want Freek had de gewoonte om achter elke zin het woordje „niet” te zeggen.


  „Hou jij nou maar je mond, niet!” riep Freek terug. „Want jij denkt altijd en alleen maar aan eten, niet. En Hans is alleen maar gelukkig als hij kan theedrinken, niet. En Leo, nou ja, Leo is Leo en dat zegt genoeg, niet.”


  Er ontstond een vriendschappelijk kibbelpartijtje over elkaars gewoonten en aanwensels.


   


  Een paar jaar geleden was Dicks vader gestorven en oom Harry, een broer van mevrouw Huismans, was tot zijn voogd benoemd. Omdat oom Harry ongetrouwd was, kwam hij vaak bij zijn zuster logeren en Dick vond dat altijd heerlijk. Hij was dol op zijn voogd en oom Harry was dol op zijn neef.


  Oom Harry kwam zelfs zo vaak, dat mevrouw Huismans de tuinkamer voor hem had ingericht, de kamer waar Dick vroeger sliep. Dick was toen verhuisd naar de grotere zolderkamer, waar hij meer ruimte had om zijn vele spullen op te bergen.


  Ook Dicks vrienden waren altijd blij als oom Harry bij Dick kwam logeren. Hij was zelfs zo populair bij de jongens, dat Hans, Freek en Leo ook „oom Harry” zeiden.


   


  Mevrouw Huismans, oom Harry en de ouders van Hans, Leo en Freek hadden met een boer in de omgeving van Hilversum afgesproken, dat de jongens in de nabijheid van zijn boerderij zouden kamperen en dat de boer voor alles zou zorgen wat de jongens nodig hadden. Oom Harry was een paar weken geleden op een zondag als afgevaardigde naar boer Louwers gegaan om dat allemaal te regelen. Tevens, maar dat wisten de jongens niet, zou boer Louwers verder ook nog wel een oogje in het zeil houden.


  „Hè jongens, ik wou dat het al morgen was,” zei Leo. „Ik heb zo’n zin in die vakantie. Nemen jullie nog wat mee om te lezen?”


  „Ja,” zei Dick, „ik heb wat boeken in mijn plunjezak gestopt. Je kunt nooit weten. We zullen misschien best een paar dagen regen krijgen, al ziet het er nu niet naar uit.”


  Het bleek dat ze er alle vier zo over hadden gedacht, want ze hadden allemaal wat boeken bij hun bagage gedaan. Ze vergeleken nu, of de een niet dezelfde boeken had ingepakt als de ander. Maar dat bleek gelukkig niet het geval. Alle vier hadden ze verschillende boeken uitgezocht om mee te nemen.


  „Dat is fijn, niet!” zei Freek. „Want veronderstel dat het drie weken achter elkaar regent, niet. Dan kunnen we tenminste elkaars boeken ook nog lezen, niet.”


  Hoewel de andere drie vonden, dat er wel wat waars in die bewering stak, werd Freek toch uitgelachen om zijn pessimistische veronderstelling.


  „Trouwens,” zei Dick, „al regent het inderdaad drie weken aan een stuk, dan ben ik nog niet van plan om steeds maar te gaan zitten lezen. Dan trek ik er toch heus nog wel op uit, hoor!”


  Dicks moeder kwam de kamer binnen.


  „Zeg jongens, dat ben ik nog vergeten te vragen. Hoe gaat dat nou morgenochtend? Hoe laat vertrekken jullie en waar? Hoe laat moet jij op, Dick?”


  „We vertrekken hier vandaan, moeder. Om zeven uur. Alle fietsen staan al bepakt in de schuur. Dat hebben we expres gedaan, om elkaar bij het opbinden te kunnen helpen. Hans, Leo en Freek komen morgenochtend hier naartoe. En hier stappen we op de fiets.”


  „Dus je moet om een uur of zes al op? Laat je bed het maar niet horen! In ieder geval zal ik je dan wel roepen, want als jij uit jezelf moet wakker worden, zijn jullie morgenavond nog niet in Hilversum.”


  Maar mevrouw Huismans kon op dat moment niet vermoeden, dat de jongens inderdaad de volgende avond niet in Hilversum zouden zijn.


  Tenminste, zo zou het lijken.
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  Het onweer


  De volgende morgen viel er een druilerige motregen.


  Weer voor de plastic cape, dacht Dick. Veronderstel dat Freek toch nog gelijk krijgt met zijn drie weken regen. Nou, ik hoop van niet! En proestend stak hij zijn hoofd onder de kraan.


  Beneden, voor het huis, werd al gefloten. Dick stak zijn hoofd met druipnatte haren uit het raam en ontdekte Hans.


  „Wat ben jij vroeg,” riep hij naar beneden. „Was je bang te laat te komen? Je hoeft niet naar school!”


  „Zeg jij maar niks,” riep Hans terug. „Jij ziet eruit, of je al uren in de regen hebt gelopen, met dat natte hoofd van jou.”


  „Ja, ik sta me nog te wassen. Wacht maar even. Ik zal me even afdrogen en dan zal ik de deur opendoen. Misschien heeft moeder nog wel een kopje thee voor een dakloze zwerver als jij.”


  Maar mevrouw Huismans, die het opgewekte geschreeuw van de jongens al had gehoord, was Dick voor.


  „Morgen, Hans, kom binnen,” zei ze, terwijl ze de deur openhield. „Natuurlijk heb ik thee.”


  „Morgen, mevrouw. Ik moet u de groeten overbrengen van mijn ouders. Ze vragen of u en oom Harry vanavond een poosje op bezoek willen komen.”


  „Ik zal ze straks even opbellen,” beloofde mevrouw. „Doe je natte cape uit en kom binnen. Een warm kopje thee zal met dit weer wel smaken.”


  „Alstublieft, mevrouw,” antwoordde Hans. „Ik kan ’s morgens wel een liter thee op.”


  „Een liter?” vroeg mevrouw Huismans verschrikt. „Zoveel heb ik niet in de pot, hoor!”


  „Nee, dat begrijp ik,” lachte Hans. „Maar ik heb thuis al vier kopjes gedronken.”


  Terwijl Hans blazend en met kleine teugjes van zijn thee genoot, haastte Dick zich boven om maar zo gauw mogelijk klaar te zijn. Daar werd weer gefloten. Het waren Freek en Leo, die bij elkaar in de buurt woonden en dus samen waren gekomen. Ook zij kregen een kopje thee en toen Dick beneden kwam, zat het hele gezelschap gezellig theedrinkend op hem te wachten.


  „Waar is oom Harry?” vroeg Dick.


  „Ik denk, dat hij zich nog staat te scheren. Ik zal eens even kijken. Eet jij terwijl maar vlug je boterhammen op.”


  In een minimum van tijd had Dick een grote stapel boterhammen naar binnen gewerkt, terwijl Hans nog het laatste kopje thee uit de pot kreeg.


  Een half uurtje later stonden ze alle vier klaar om te vertrekken. „Dag moeder, dag oom,” zei Dick, die zijn moeder een zoen en zijn voogd een hand gaf. „Ik zal gauw schrijven hoor. Maak je maar niet ongerust, we zullen best heelhuids aankomen.”


  „Dag kerel,” zei oom Harry, „hou je taai hoor!”


  „Dag jongen,” zei moeder, „zul je voorzichtig zijn? En doe me een plezier. Bel even op, zodra je aangekomen bent. Veel schrijven hoef je niet. Ik heb veel liever dat je zo af en toe eens opbelt.”


  „Dag oom Harry, dag mevrouw! Bedankt voor de thee,” riepen de anderen.


  „Dag jongens, veel plezier hoor!”


  En de jongens vertrokken, zwaaiend en roepend, met veel belgerinkel in de druilerige regen.


   


  „Nou, ze treffen het niet met het weer,” zei oom Harry tegen mevrouw Huismans, toen ze de kamer weer binnen kwamen. „Ik hoop, dat het geen regentje voor de hele dag zal zijn.”


  „Gelukkig dat ze allemaal zo’n plastic cape hebben,” vond mevrouw.


  „En trouwens, het zijn Hollandse jongens, hoor. Ze zullen niet smelten,” lachte Dicks oom.


   


  Inmiddels waren de jongens het dorp door gereden en ze kwamen nu in de buitenwijken.


  „Luister eens,” riep Dick, die met Hans voorop fietste, „ik heb een voorstel. Het lijkt me het beste, dat we met dit weer maar de kortste weg nemen, zodat we zo vlug mogelijk in Hilversum zijn. Ik stel dus voor, voorlopig de rijksweg naar Utrecht te nemen, al is-t-ie saai. Als het weer opknapt, kunnen we altijd nog binnendoor gaan. Dan kunnen we ook af en toe eens afstappen om wat te eten.”


  „Hè ja,” riep Hans, „en dan een lekker kopje thee erbij! Ik heb een veldfles vol meegenomen.”


  Een poosje fietsten ze nu zwijgend verder, met de plastic capes tot over de sturen, zodat ze betrekkelijk droog bleven. Ze schoten flink op, want ze hadden de wind in de rug en het fietspad langs de rechte, eentonige weg, was prachtig geasfalteerd.


  Leo zette een marsliedje in, dat de anderen met hem meezongen. Een boer, die met een kar dampende mest van het land kwam, had kennelijk plezier in het vrolijke viertal in de regen, want hij wuifde uitbundig naar de jongens, die zijn groet beantwoordden, vergezeld van een luid hoera.


  Ook een wegenwacht op zijn gele motor met zijspan zwaaide vrolijk naar de jongens.


  „Dat zijn toch maar kerels hè,” zei Hans bewonderend. „Altijd op de weg, door weer en wind, om mensen te helpen die autopanne hebben.”


  „Nou en of,” zei Dick. „Ik vind het een prachtige organisatie. Wisten jullie dat je in het buitenland ook wegenwachten hebt? Die helpen je óók, als je tenminste lid bent van de Nederlandse.”


  „Ben jij lid van de A.N.W.B.?” vroeg Hans.


  „Ja, jij niet?”


  „Nee, maar ik wil het eigenlijk wel worden.”


  „Ik zal je opgeven,” zei Dick. „Willen jullie soms ook lid worden van de A.N.W.B.?” riep hij achterom naar de andere twee.


  „Ik wel, niet,” zei Freek. „Geef mij maar op, niet.”


  „Wel of niet?” riep Dick plagend terug.


  „Wel, niet! Ach, je begrijpt me wel, niet. Ik bedoel…,” stotterde Freek, die er niet meer uit kon komen.


  „Ik zal jou ook opgeven,” zei Dick. „En jij, Leo?”


  „Ik niet. Mijn vader is lid en ik vind het zonde van mijn zakgeld om dan óók nog lid te worden.”


  „Hé jongens, daar is de zon!” riep Dick.


  „Hoera! Afstappen jongens,” riep Leo. „Capes uit en achterop binden. Het wordt mooi weer.”


  „Fijn,” zei Dick. „Bij de eerste zijweg gaan we linksaf. Dan kunnen we toch nog lekker binnendoor. Dat is veel leuker dan die akelige rijksweg zonder eind.”


  De zijweg was een smalle, maar goed onderhouden weg, die dwars door de weilanden liep.


  „Je weet toch wel zeker, dat we zo goed gaan, niet? Hè Dick, niet?” riep Freek.


  „We móeten zo goed gaan. Aan onze rechterhand ligt ergens Utrecht. Ik denk dat we nu ongeveer naar het noorden rijden. En dat kan nooit kwaad, want we moeten naar het noordoosten. Laten we voorlopig maar rustig doorrijden.”


  „Nou, rustig…,” zei Leo, met veel twijfel in zijn stem.


  „Ik geloof, dat we beter de rijksweg hadden kunnen blijven volgen. Kijk eens wat een bui daar hangt! Daar rijden we nu recht op af. Als we gewoon waren doorgereden, hadden we er waarschijnlijk geen last van gehad.”


  „Kom kom,” zei Hans. „Niet zo somber, Leo.”


  „Nou, ik voel de eerste druppels anders al.”


  „Laten we er even wat vaart in zetten, jongens,” riep Dick. „Ginds zie ik een schuur. Daar kunnen we misschien wel even schuilen.”


  Ze trapten wat ze konden, maar ze kwamen toch nog vrij nat bij de schuur aan.


  „Moet je nou m’n kleren eens zien,” mopperde Leo.


  „Niet zeuren, opschieten,” riep Dick. „De deur is gelukkig open. Met fiets en al er maar in, jongens!”


  Nauwelijks waren ze binnen, of de regen viel met zo’n kracht op het dak van de schuur, dat ze elkaar niet meer konden verstaan. Een krakende donderslag volgde.


  Nou, dat is ook maar net op het nippertje, dacht Dick. Ik hoop maar, dat het niet te lang duurt.


  Het was bijna volkomen donker in de schuur. Door de kleine ramen kwam maar weinig licht naar binnen, omdat de lucht bedekt was met inktzwarte wolken. Alleen bij het licht van een bliksemstraal konden de jongens af en toe iets zien en het bleek dat de schuur leeg was. Dat was wel prettig, want nu was er veel minder kans dat de eigenaar het niet goed zou vinden, dat ze hier schuilden. Hoewel… die eigenaar zou wel lekker hoog en droog thuis zitten en zich zeker niet bekommeren om vier jongens, die een goed heenkomen hadden gezocht bij zo’n verschrikkelijke bui.


  Langzamerhand werd het weer iets lichter. Het onweer trok weg en de regen hield op.


  „Kom mee, jongens, dan gaan we weer verder,” zei Dick, die bij de deur was blijven staan.


  Voor de schuur hadden zich grote plassen gevormd, waar de jongens, staande op één trapper, langzaam doorheen reden, om geen natte voeten te krijgen.


  „Toch hangt de bui hier nog vlak boven, niet,” zei Freek.


  „Laten we maar gauw gaan, want aan die kant is de hemel alweer strakblauw. En dat is juist de richting die we moeten hebben,” zei Dick. „Het is nu vijf over half tien. Als we een beetje doorrijden, kunnen we om ongeveer half twaalf in Hilversum zijn.”


  De jongens stapten op en fietsten verder. Ze hadden nog geen twee minuten gereden, of de zon kwam door.


  „Wat vreemd,” zei Hans. „Zien jullie dat de weg hier helemaal niet nat is? Dat is dan wel een èrg plaatselijke bui geweest.”


  „Ja,” zei Dick. „Merkwaardig. Een paar honderd meter terug staan er zeeën van plassen op de weg, die zeker tien centimeter diep zijn en hier zie je zelfs geen vochtig plekje.”


  „Nee,” zei Freek, „je zou zeggen, dat het hier de hele dag nog niet geregend heeft, niet.”


  „En die bui is op dezelfde plaats blijven hangen,” zei Leo. „Kijk maar.”


  En ja, inderdaad. Een paar honderd meter achter zich zagen ze nog steeds dezelfde inktzwarte lucht, terwijl hier de zon scheen uit een stralende, staalblauwe hemel.


  „Nou ja, laten we ons daar maar geen zorgen over maken. Wij gaan in ieder geval het mooie weer tegemoet.”


  En Dick trapte zingend verder, terwijl hij uit zijn stuurtas een dikke boterham met kaas tevoorschijn haalde, waar hij smakelijk zijn tanden in zette. Toen Hans dat zag maakte hij, al rijdend, zijn veldfles los van zijn riem, om met een verheerlijkt gezicht een paar ferme slokken thee te nemen. Leo en Freek, die achteraan reden, namen het liedje van Dick over en vrolijk zingend fietste het viertal verder.
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  De geheimzinnige stad


  Maar met dat zingen was het gauw gedaan. Want wat de jongens aan weerskanten van de weg zagen, vervulde hen met grote verbazing. En toch… als je ze nu op de man af zou vragen, wàt voor vreemde dingen ze eigenlijk zagen, dan zouden ze daar geen van vieren precies een antwoord op hebben kunnen geven. Het was allemaal ook niet precies te omschrijven en de een voor de ander dacht, dat hij het zich verbeeldde en daarom durfde eigenlijk niemand erover te beginnen. Maar toch was het vreemd.


  Het leek of de weilanden hier een bijzondere kleur groen hadden, véél mooier dan in de omgeving van hun eigen dorp. En dat niet alleen, maar die weiden stonden vol met de prachtigste bloemen. Zulke bijzondere bloemen, zowel wat de vorm als de kleur betrof, hadden ze nog nooit gezien.


  Het water in de sloten was niet bruin en modderig en niet bedekt met kroos en rottende planten. Nee, het was kristalhelder water, zodat je tot op de bodem kon kijken. Ook op de bodem van die sloten groeiden de wonderlijkste planten, terwijl prachtig gekleurde vissen in scholen of alleen voorbijzwommen. Ze leken wel wat op de tropische vissen, die ze altijd in de etalage van Boerselman, de aquariumhandelaar, bewonderden als ze naar school gingen.


  De jongens keken hun ogen uit, maar durfden nog steeds niets tegen elkaar te zeggen, uit angst dat het maar verbeelding was. Ieder voor zich dachten ze, dat de andere drie het niet zagen en ze waren bang uitgelachen te worden.


  Maar op een gegeven ogenblik werd het Dick toch te machtig. Hij hield stil en stapte van zijn fiets.


  „Nou moeten jullie mij eens eerlijk zeggen,” zei hij, terwijl hij een kleur kreeg. „Ik verbeeld het me misschien, maar hebben jullie niets vreemds gezien?”


  Toen barstten de andere drie tegelijk los en ze spraken allemaal door elkaar over de kleur van het gras, de bloemen, het heldere water en de vreemde, mooie vissen.


  „Dus jullie zien het toch óók?” vroeg Dick.


  „Maar kijk dáár toch eens jongens, niet!” riep Freek ineens opgewonden. „Dat ons dat nog niet eens is opgevallen, niet!”


  Hij wees naar de weilanden.


  „Wat is er dan? Wat bedoel je?” klonk het verward door elkaar. „O ja!” riep Hans. „Maar dat kàn toch niet, jongens! Kijk nou toch eens naar die koeien! Ze hebben allemaal gouden bellen om aan een zilveren halsband!”


  Ja, nu zagen Leo en Dick het ook. Stomverbaasd bleven ze staan kijken.


  „Jongens, dit is niet gewoon,” zei Dick. „Ik weet niet wat hier aan de hand is, maar het is in ieder geval iets bijzonders. Kom mee. Dan stappen we op en we rijden verder. Eens kijken of we nog meer vreemde dingen zien en of we achter de oplossing van dit raadsel kunnen komen.”


  Ze stapten op en reden verder, sneller dan ze tot nu toe hadden gereden. Het leek of ze onrustig waren en daardoor werden opgejaagd. Plotseling keek Hans achter zich, naar de hemel. Toen keek hij weer voor zich, naar de horizon. Toen wéér achter zich en toen vlak voor zich, op de weg.


  „Wat is er Hans?” vroeg Leo die achter hem reed.


  „Wel…,” aarzelde Hans.


  „Nou, zeg het maar,” moedigde Dick aan. „Heb je iets ontdekt?”


  „Ja,” zei Hans, nog steeds aarzelend. „Ik geloof het wel. Kijken jullie eens recht voor je uit, daar tussen die twee bomen in de verte.”


  „Ik zie niets bijzonders, niet,” zei Freek. „Alleen de zon, niet.”


  „Dat is het hem nou juist,” zei Hans. „Dat is de zon niet. De zon staat schuin rechts achter je. En niet alleen dat ie achter ons aan de hemel staat, maar kijk maar naar je schaduw. Die gaat vóór je uit. Maar als dat daar recht voor ons de zon niet is, wàt is het dan wèl?”


   


  Langzaam, een beetje voorzichtig nu, fietsten ze weer verder in de richting van de vreemde, blinkende schijf aan de horizon. Ze waren een beetje bevreesd voor het onbekende dat ze tegemoet gingen. Want dat ze op een gewone landweg, ergens in de buurt van Utrecht fietsten, geloofden ze niet meer. Ze hadden eerst nog overlegd, of het niet verstandiger zou zijn, gewoon weer langs dezelfde weg terug te fietsen, om dan maar weer langs de rijksweg op Utrecht aan te gaan. Maar aan de andere kant lokte toch ook wel het avontuur van dat onbekende, zodat ze hadden besloten verder te fietsen. Maar wel waren ze elk moment gereed om te keren, als dat nodig mocht zijn. Opeens begon Hans te lachen. Zó hard en zó opgelucht, dat hij bijna niet in staat was verder te fietsen. De anderen voelden dat Hans de oplossing van het raadsel had gevonden en dat die oplossing zeker geen reden gaf om bang te zijn. Ze riepen dan ook alle drie door elkaar, om te weten te komen waarom Hans zo lachte.


  „O, o, ik lach me gek!” riep deze, bijna buiten adem. „We laten ons bang maken voor niets. Weet je wat dat is, daar in de verte? Dat is een stad!”


  „Een stad?” herhaalde Dick verbluft. „Een stad? Hoezo?”


  „Wel,” zei Hans, „als je goed kijkt, zul je zien dat het aan de horizon een beetje nevelig is. Doordat de zonnestralen daar op schijnen en bovendien die stad door de nevel heen te zien is, worden die stralen op de een of andere manier natuurlijk teruggekaatst, zodat het net lijkt, of daar óók een zon is. Maar het is gewoon een stad. Het is Utrecht, ik herken de Domtoren.”


  Leo en Freek lachten opgelucht mee, maar Dick bleef ernstig kijken. „Het is een mooie verklaring, Hans,” zei hij. „Maar ik kan er niet helemaal in geloven. Ik kan me maar niet aan de indruk onttrekken, dat hier iets vreemds aan de hand is. Dat we in een volkomen onbekend gebied rijden. Ik geloof inderdaad ook, dat het een stad is die we daar zien. Maar Utrecht is het niet. Dat moet veel meer rechts liggen. Maar ik zou niet weten welke stad het dan wèl zou moeten zijn. Als ik me de kaart van Zuid-Holland en Utrecht voor de geest haal, is er geen enkele grote stad die hier in de buurt moet liggen. En dat het een gróte stad is, geloof ik wel. Tenminste, die indruk krijg ik. Ik zie óók die hoge toren.”


  Freek en Leo zwegen. Zij hadden er geen idee van wie gelijk had. Hans of Dick? In hun hart wensten ze, dat Hans het bij het rechte eind had, maar ze vonden wat Dick zei eigenlijk veel geloofwaardiger.


  „Bovendien,” ging Dick verder, „hoe verklaar jij dan die vreemde dingen die je hier langs de weg ziet, Hans? Heb je ooit gehoord, dat het er in de buurt van Utrecht zó uitzag? Dat daar zulke vreemde bloemen in de weiden groeiden? Dat daar zulke vreemde vissen in de sloten leefden? Dat daar de koeien gouden bellen aan zilveren halsbanden droegen?”


  „Misschien zijn die bellen van koper en die halsbanden van een gewoon soort blank metaal, niet,” probeerde Freek schuchter.


  „Akkoord,” zei Dick. „Laten we dat aannemen. Maar dan nóg… Heb jij wel eens gehoord, dat de koeien hier bellen droegen? Ja, in Zwitserland, dat is bekend. Maar in Nederland? En trouwens, die bloemen en die vissen…?”


  Ja, ze moesten toegeven, dat Dick wel gelijk zou hebben. Maar wat wàs er dan? Waar wáren ze?


  „Nou jongens, voor de laatste maal: wat doen we? Gaan we terug, of rijden we verder?”


  Dick keek zijn vrienden een voor een aan, maar niemand antwoordde.


  „Dan op de man af,” zei Dick. „Hans, wat doe jij?”


  „Ik doe wat jij doet,” zei Hans. „Ik laat jou niet in de steek.”


  „Wat ik doe heeft er niets mee te maken,” vond Dick kortaf. „Ik vraag wat jij, persoonlijk, het liefst zou doen.”


  „Doorrijden,” zei Hans.


  „Leo?”


  „Doorrijden,” zei Leo.


  „En Freek?”


  „De meeste stemmen gelden, niet,” zei die. „Zeg jij het maar, Dick, niet. Als jullie doorrijden ga ik mee, niet.”


  „Dan gaan we verder. Vooruit jongens.”


  En het viertal, dat tijdens dit gesprek was afgestapt, beklom de fietsen weer en verder ging het. Nu weer met wat meer vaart, het onbekende tegemoet.


   


  Op heel de lange weg die naar de geheimzinnige stad in de verte leidde, kwamen de jongens geen mens tegen. En hoe dichter ze bij die stad kwamen, des te meer kwamen zij onder de indruk van al het moois dat ze onderweg te zien kregen. Want het bleef niet alleen bij de prachtige bloemen, exotische vissen en koeien met gouden bellen om hun hals. Nee, langs de weg groeiden nu ook de wonderlijkste bomen. Hun stammen leken van zilver, hun grote bladeren waren zo doorschijnend dat het leek of ze van groen glas waren gemaakt. Grillig gevormde luchtwortels hingen als een vreemde franje daartussen en enorme, oranje bloemkelken maakten de takken zo zwaar, dat deze soms bijna de grond raakten. Bont gekleurde, vreemde vogels vlogen de bloemkelken in en uit.


  Maar ook van de stad zelf kwamen de jongens onder de indruk, nu ze er steeds dichterbij kwamen.


  „Het lijkt wel of die hele stad van goud is,” fluisterde Dick tegen Hans. „Ik voel me toch niet helemaal op mijn gemak, moet ik eerlijk zeggen.”


  Hans keek Dick even aan.


  „We kunnen tegenover Leo en Freek niet meer terug,” zei hij. „Dat zou kinderachtig zijn. En per slot van rekening zijn we altijd nog met ons vieren. Laten we maar rustig doorrijden, maar onze ogen en oren wijd open houden.”


   


  Plotseling maakte de weg een grote bocht naar links en…


  „Ooohhh,” riepen de vier jongens tegelijkertijd.


  Vol verbaasde bewondering stapten ze van hun fietsen. De stad lag voor hen en verblindde bijna hun ogen.


  „Een gouden stad!” zuchtte Hans. „Een gouden stad! Ik geloof mijn ogen niet.”


  De drie andere jongens zwegen. Want wat ze zagen had hen met stomheid geslagen.


  Het was een stad als uit de Middeleeuwen. Met muren en torens en een gracht, waarover een ophaalbrug. Alleen leek het wel, of de bouwmeesters de stad niet van hout en steen hadden gemaakt, maar van zuiver goud, zilver en andere kostbare materialen.


  Ook de gracht had hetzelfde kristalheldere water dat de jongens al onderweg in de sloten hadden gezien. Er zwommen statig een paar prachtige, sneeuwwitte zwanen in. De gouden ophaalbrug was neergelaten aan zilveren kettingen. Op de gouden muren wapperden vrolijk vlaggen in de wind. Ook de huizen leken van zuiver goud. Ver boven de huizen uit, spoot een hoge fontein parelend water. En daar nog een… en ginds nog een… en nog een… en nog een… Zeventien grote fonteinen telden de jongens. Zeventien fonteinen, die ieder een fijne nevel van glinsterende waterdruppeltjes op de wind deden drijven, met als gevolg dat er…


  „Aaach,” zuchtte Hans nogmaals. „Kijk eens jongens. Zeventien regenbogen in de lucht! Wat een ongelofelijk gezicht!”


  „Weet je wat we doen, jongens,” riep Dick. „We zetten hier onze fietsen tegen die boom en we lopen voorzichtig naar die stad. Als er iets niet pluis is, rennen we terug naar de fietsen en rijden weg. En is alles in orde, nou dan wil ik wel eens in die stad rondkijken.”
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  Stad zonder tijd


  Langzaam liepen de jongens de weg verder af, de brug over en onder de prachtige poort door. Ze kwamen nu in de straten van de geheimzinnige stad. Ze keken hun ogen uit en vielen van de ene verbazing in de andere.


  De huizen waren inderdaad van glanzend goud en alle ramen in die huizen waren van heel dun zilver. Of men daar van binnen uit door kon kijken, betwijfelden de jongens, want van de straat af gezien leken die ramen meer op heel dure spiegels. Want alles (de huizen, de lucht, de wolken en ook de jongens zelf) werd er helder in weerspiegeld. Maar ja, je had tegenwoordig immers ook zonnebrillen, waarvan de glazen net spiegels leken, en waardoor de drager van zo’n bril toch heel goed kon kijken. Op en langs de straten en pleinen bloeiden kleurige, geurige bloemen, evenals in de bloembakken die overal aan de huizen hingen.


  Nu kwamen ze ook mensen tegen. Vriendelijke mensen, die tegen de jongens lachten en een vrolijke groet riepen. Hoewel de inwoners van de stad toch duidelijk konden zien, dat de jongens hier vreemdelingen waren. Want de inwoners droegen heel andere kleren dan de jongens. Kleren zoals men in de Middeleeuwen gedragen moet hebben.


  De vrouwen hadden lange rokken aan, die tot op de straat hingen. Hun fluwelen jakken waren afgezet met kant en van de grote hoeden hingen lange sluiers naar beneden.


  De mannen droegen korte kuitbroeken met witte kousen, felgekleurde buizen die doorstikt waren met gouddraad, lage zwarte schoenen met zilveren gespen, platte kanten kragen en ronde hoeden met een brede rand.


  De jongens en meisjes waren precies eender gekleed als de volwassenen en ze zagen eruit als kleine mannetjes en vrouwtjes.


  Maar het opvallendst was wel, dat iedereen een vrolijk gekleurde pluim op zijn hoed droeg.


  Bij deze sierlijke kleding staken de korte khaki broeken en de open, geblokte kampeerhemden van de vier jongens natuurlijk nogal af en daardoor was het duidelijk, dat zij vreemdelingen waren in deze stad. Maar de mensen schenen helemaal niet nieuwsgierig. Ze keken natuurlijk wel naar de voor hen vreemd geklede jongens, maar er werd hun niets in de weg gelegd op hun wandeling door deze vreemde stad. Alleen riep iedereen hun een vrolijke groet toe.


  Zo bereikten zij, steeds elkaar wijzend op allerlei vreemde dingen onderweg, het centrum van de stad. En daar, midden op een reusachtig plein, lag op een kleine heuvel een kasteel. Ook dit kasteel leek van het zuiverste goud. De daken waren ingelegd met parelmoer, dat in een grote verscheidenheid van kleuren glansde en de ramen waren van kristalhelder diamant, dat vonken spatte in het licht van de zon. Uit een van de vele torens klonk het vrolijke wijsje van een carillon.


  „Wie zou daar wonen, jongens?” vroeg Leo.


  „Ik weet het niet,” zei Dick. „Het interesseert me ook niet direct.”


  „Wat interesseert jou dan?” vroeg Hans.


  „Nou, in de eerste plaats natuurlijk wáár we nu eigenlijk zijn. Hoe het hier heet en hoe we hier terecht zijn gekomen. Ik moet zeggen, dat mijn ongerustheid nu wel voor het grootste gedeelte is verdwenen, maar dat neemt niet weg, dat ik het een heel eigenaardige zaak blijf vinden. Er moet toch iets vreemds met ons aan de hand zijn. Ik heb tenminste nooit gehoord, dat er een dergelijke stad in Nederland lag.”


  „Ach, wat kletsen we toch, niet,” zei Freek. „Jullie geloven toch niet werkelijk dat deze stad bestaat, niet? We dromen natuurlijk, niet. Je zult zien, dat we straks ieder in ons eigen bed wakker worden, niet. Dan staan we gewoon op en dan gaan we met vakantie, niet.”


  „Ik voel wel wat voor Freeks redenering,” zei Leo. „Ik ben zo langzamerhand te groot geworden om nog in sprookjes te geloven. En dit lijkt wel een sprookjesstad. Straks komen we Hans en Grietje nog tegen, of de Gelaarsde Kat.”


  „Welzeker, niet,” lachte Freek. „Of Blauwbaard, niet!”


  „Merkwaardig, dat we dan alle vier blijkbaar in ons eigen huis en in ons eigen bed hetzelfde dromen,” zei Dick nuchter.


  „Zo is het,” zei Hans. „Of hebben jullie daar soms ook een verklaring voor?”


  „Weet je wat?” zei Dick. „Ik ga het gewoon vragen.”


  „Aan wie?”


  „Aan die jongen daar,” zei Dick en hij wees.


  De anderen keken in die richting en zagen een jongen, die met grote, glazen stuiters alleen een spel aan het spelen was.


  „Weet jij dan welke taal de mensen hier spreken?” vroeg Leo. „Want ik weet niet of het je is opgevallen, maar wij zijn op onze hele wandeling door deze stad nog niets tegengekomen, waarop iets te lezen stond. Geen straatnaambordje, geen aanplakbiljetten, geen namen van bewoners op de huisdeuren, en winkels heb ik hier nog helemaal niet gezien. Hoe weet jij of die jongen je kan verstaan?”


  „Ik kan het in ieder geval proberen,” zei Dick.


  „Hallo,” zei hij tegen de jongen. „Hoe heet jij?”


  De jongen, die Dick niet had zien aankomen, keek verbaasd op bij deze vraag. Toen keek hij naar de kleren van Dick en zag hij ook Hans, Leo en Freek staan. Hij begon te lachen.


  „Jullie zijn hier zeker vreemd, hè? Leuk dat jullie er zijn. Er komen hier maar weinig vreemdelingen. Wat komen jullie hier doen?”


  „Niets,” zei Dick. „Wij zijn hier toevallig verzeild geraakt en we weten eigenlijk niet eens precies hoe we hier terecht zijn gekomen. Hoe heet deze stad?”


  „Akronos.”


  „Akronos? Daar heb ik nog nooit van gehoord. Waar ligt dat?”


  „Ergens in de tijd,” zei de jongen raadselachtig.


  De vrienden begrepen er niet zo erg veel van.


  „Hoe bedoel je dat?” vroeg Hans.


  „Dat weet ik zelf ook niet zo precies,” lachte de jongen verlegen. „Niemand begrijpt dat, geloof ik, eigenlijk goed. Alleen de Koning weet wat het precies betekent. Vraag het hem maar eens.”


  „Woont jullie Koning in dat kasteel?”


  „Ja.”


  „Maar de Koning zullen wij toch wel nooit te spreken krijgen? Wij kunnen toch niet zomaar aanbellen en naar de Koning vragen?”


  „Nee, de Koning zal jullie wel uitnodigen. Vreemdelingen worden altijd door de Koning uitgenodigd om bij hem op bezoek te komen. Dan legt hij je, geloof ik, uit, wat het betekent om hier in deze stad te zijn en ook hoe je er weer uit kunt komen. Maar dat geldt alleen voor vreemdelingen. Wij kunnen deze stad nooit uit en wij zouden ook niet begrijpen, wat de Koning er allemaal over vertelt. Maar jullie wel, omdat jullie ergens anders vandaan komen. Omdat jullie uit een andere tijd komen.”


  „Hoe heet je?” vroeg Dick weer.


  „Ik heet zoals alle mannen en jongens hier heten. Ik heet Horo. Alle vrouwen en alle meisjes heten hier Hora. Zelfs de Koning en de Koningin heten Horo en Hora.”


  „Hoe oud ben je?”


  „Wat bedoel je?”


  „Hoeveel jaar ben je?”


  „Ik begrijp je niet. Wat is een jaar?”


  „Ja, hoe moet ik dat nu uitleggen?” vroeg Dick aan zijn vrienden.


  „Zal ik het eens proberen?” zei Hans. „Wanneer ben je geboren?”


  „Wat is geboren?”


  „Dat is het moment waarop je, als heel klein kind, op de wereld komt.”


  „Ik ben hier altijd in deze stad geweest en ik ben nooit klein geweest,” sprak Horo weer raadselachtig. „Ik ben altijd geweest zoals ik nu ben en zo zal ik ook altijd blijven.”


  Nu begrepen de jongens er helemaal niets meer van.


  „Maar je bent toch eerst klein geweest, Horo?” probeerde Hans weer. „En je wordt toch ook steeds groter, tot je een man bent geworden?”


  „Ik word nooit een man,” zei Horo. „Ik ben immers een jongen.”


  „Nou, en een jongen wordt toch altijd een man!”


  „Wel nee, hoe kom je daar nou bij? Ik ben een jongen, dus blijf ik een jongen. Je kunt toch niet zomaar veranderen. Je hebt mannen en vrouwen en jongens en meisjes. En de mannen blijven mannen, de vrouwen blijven vrouwen, de jongens jongens en de meisjes meisjes. Dat is nu eenmaal zo.”


  „Maar komen er dan nooit kleine kinderen bij?”


  „Nooit.”


  „En gaan de oude mensen nooit dood?”


  „Dat is weer een vraag die ik niet begrijp.”


  „Gaan er nooit oude mensen weg?”


  „Nee, wij moeten altijd in deze stad blijven.”


  Hans gaf het op.


  „Zijn al die eendere namen nou niet lastig, Horo?” vroeg Leo. „Veronderstel dat je moeder je straks roept om te eten. Dan roept ze: Horo! Hoe weet je dan, dat jij geroepen wordt? Hoor je dan aan de stem, dat het jouw moeder is, of komen er misschien een heleboel jongens tegelijk hard aanlopen?”


  „Ten eerste heb ik geen moeder, dus ik word nooit geroepen en ten tweede eet ik nooit,” lachte Horo. „Iedereen in deze stad heeft een vaste taak, waar hij altijd mee bezig is. Er zijn er die altijd wandelen. Er zijn er die altijd eten. Er zijn er die altijd slapen, of zich altijd wassen, of altijd iets anders doen. Ik speel altijd met stuiters. Dat is mijn taak en daar houd ik nooit mee op.”


  „Speel je dan ’s nachts ook met stuiters, of ga je dan naar huis om te slapen?”


  „Ik ga nooit naar huis, want ik heb geen huis. En ik slaap nooit. Dat zijn mijn taken niet. Ik speel met stuiters.”


  „Dag en nacht?”


  „Ik weet niet wat dat betekent.”


  „Nou, als het licht is, is het dag en als het donker is, is het nacht.”


  „Het is hier altijd, zoals het nu is,” zei Horo. Hij begon het gesprek kennelijk te moeilijk te vinden. Hij draaide zich om en ging weer verder met zijn spel.


   


  „Ik begrijp er niets, maar dan ook helemaal niets van,” zei Dick, terwijl ze verder wandelden. „Wat is dat hier toch voor een vreemde toestand? Ik zou nu toch eindelijk wel eens willen weten, wat dat allemaal te betekenen heeft. Maar aan wie zouden we dat nou eens kunnen vragen?”


  „Aan de Koning, niet,” zei Freek. „Dat heeft die jongen, die Horo, toch immers gezegd, niet.”


  „Wou jij zeggen, dat je zomaar naar dat kasteel durft te gaan en de Koning te spreken vragen?” vroeg Leo.


  „O nee, dat niet, niet,” zei Freek. „Maar die Horo zei toch, dat we uitgenodigd zouden worden, niet?”


  „Dat is waar, dat heeft ie gezegd,” zei Hans. „Maar hoe moet die Koning weten dat wij hier zijn? En hoe moet hij ons bereiken? We hebben hier geen adres.”


  „Bovendien ben ik niet van plan hier lang te blijven,” zei Dick, „Dat betekent alleen maar oponthoud en ik wil op tijd in Hilversum zijn. Ik heb moeder beloofd direct na aankomst te bellen en als mijn telefoontje te lang uitblijft, wordt ze natuurlijk ongerust.”


  „Alles goed en wel,” zei Hans, „maar hoe komen we hier weer uit?”


  „Gewoon, dezelfde weg terug,” zei Dick.


  „Akkoord,” zei Leo. „Kom mee, jongens, dan gaan we.”


  „Ja,” zei ook Hans. „Dick heeft gelijk. Het is nu mooi genoeg geweest. We hebben wat van deze stad gezien en het wordt tijd, dat we nu weer op onze fietsen stappen.”


   


  Maar hoe de jongens ook zochten, nergens konden ze meer de brug vinden waarover ze de stad waren binnengekomen. Zelfs de muren konden ze nergens meer ontdekken en waar ze ook liepen en hoe ze ook tuurden, ze zagen alleen maar straten en pleinen. Telkens als ze dachten dat ze de rand van de stad naderden, kwam er weer een nieuwe straat en daarna nog een en nog een en nog een… Na zo een tijd te hebben gelopen, stonden ze ineens weer voor het kasteel op het grote plein.


  „We hebben blijkbaar in een kringetje rondgelopen, niet,” zei Freek. „We zijn weer op ons uitgangspunt terug, niet.”


  „Wacht eens, jongens, daar komt iemand aan,” zei Dick. „Het lijkt wel een soort burgemeester. Waarschijnlijk kan hij ons wel zeggen, hoe we weer uit deze stad kunnen komen.”


  Uit de richting van het kasteel kwam, recht op de jongens toe, een oudere man. Ook hij droeg lage zwarte schoenen met zilveren gespen, witte kousen, een zwartfluwelen pak met kuitbroek, een platte witte kanten kraag met een zwarte satijnen strikdas en een ronde zwarte hoed met een brede rand. Tussen het lint van de hoed stak een vuurrode pluim. De man had een witte, kortgeknipte baard en om zijn hals hing een brede, prachtig bewerkte, zilveren ketting.


  „Welkom in Akronos, vreemdelingen!” riep de man hun reeds van verre toe en toen hij vlakbij was, stak hij hun alle vier beurtelings hartelijk de hand toe, die de jongens stevig drukten. Het leek hun een aardige man. Ze hadden trouwens de indruk, dat àlle mensen in Akronos erg aardig waren.


  „Welkom in Akronos,” zei hij nogmaals. „Koning Horo zendt mij om u uit te nodigen zijn gast te zijn in zijn paleis. Hij stelt er prijs op met u te mogen kennismaken en u alles over zijn stad te vertellen.”


  „Wij zijn erg vereerd met die uitnodiging,” zei Dick, „en wij zouden hem graag aannemen, want wij hebben nog nooit met een echte Koning gesproken. Maar wij hebben geen tijd. Wij moeten weer weg.”


  De man glimlachte.


  „Niemand heeft hier, in Akronos, tijd, jonge vriend. Eenvoudig omdat hier geen tijd bestaat. Daarom kunt u ook rustig de uitnodiging aanvaarden en met mij meegaan.”


  „Maar wij hebben écht geen tijd,” zei Dick, die er weer niets van begreep. „Wij zijn op weg naar Hilversum en als we daar te laat aankomen, zullen onze ouders ongerust worden.”


  „U zult daar niet te laat aankomen, dus niemand zal ongerust worden,” glimlachte de man weer. „Gaat u maar met mij mee.”


  „Maar vertelt de Koning ons dan ook, hoe wij weer uit deze stad kunnen komen? Wij zijn verdwaald en kunnen de weg terug niet meer vinden.”


  „Die kan niemand uit zichzelf vinden. Alleen de Koning kan u vertellen, hoe u weer uit Akronos kunt vertrekken. En dat zal hij dan ook zeker doen. Hij zal u ongetwijfeld de weg wijzen, die u moet volgen om weer in uw eigen land terug te keren.”


  „Maar onze fietsen staan nog ergens buiten de stad tegen een boom!” riep Hans ineens.


  „Maakt u zich geen zorgen over uw eigendommen. Alles wat u het land heeft ingebracht, vindt u terug op de plaats waar u dit land weer zult verlaten. Wilt u thans zo vriendelijk zijn mij te volgen?”
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  Koning Horo


  Voor de poort van het kasteel stonden twee mannen in kleurige, met gouddraad geborduurde pakken. Het waren waarschijnlijk een soort schildwachten, hoewel ze geen wapens droegen, maar een sierlijk bewerkte staf. Ze bogen diep voor de jongens, terwijl ze met een brede zwaai hun bepluimde hoed afnamen.


  De poorten van het kasteel werden wijd geopend en de jongens stapten, na enige aarzeling, naar binnen.


  „Komt u maar,” zei de man in het zwart met de zilveren ketting. „Aarzelt u niet. In het land van Koning Horo hoeft niemand ergens bang voor te zijn. In het land van Koning Horo kan niemand iets overkomen.”


  Tot verbazing van de jongens was het vrij druk in het kasteel. Overal in de hoge, brede, marmeren gangen liepen mensen, die de jongens vriendelijk groetten. Voor elke deur die uitkwam op de gangen waar zij doorliepen (en dat waren er nog al wat!) stonden weer twee van die vreedzame schildwachten. Door de meeste deuren liepen mensen in en uit. Blijkbaar mocht men overal zomaar binnenlopen en werd niemand door de schildwachten tegengehouden.


  „Begrijp jij nou, waarvoor hier overal schildwachten voor de deuren staan, als tóch iedereen zo maar in en uit kan lopen?” vroeg Hans aan Dick.


  Maar hij kreeg geen antwoord. Dick hoorde hem niet, want Dick dacht op datzelfde moment:


  Hoe zou het nu thuis zijn? Zou moeder zich niet ongerust maken? Enfin, oom Harry is niet zo gauw bang en die zal haar wel een beetje geruststellen. Toch maar zien, dat we hier zo gauw mogelijk vandaan komen. Dan bel ik desnoods onderweg al even op.


   


  Maar in huize Huismans was niets van ongerustheid te bespeuren. Mevrouw Huismans en oom Harry zaten gezellig in de serre koffie te drinken. Oom Harry keek op zijn horloge.


  „Nou nou, wij zitten ook vroeg aan de koffie,” zei hij. „Het is pas vijf over half tien.”


  „Waar zouden de jongens nu zitten?” vroeg mevrouw Huismans. „Een koekje, Harry?”


  „Nee, dank je. Ik snoep niet zo veel meer,” lachte deze. „Ik word veel te dik. Waar de jongens nu zitten? Nou, es kijken. Ze zijn ongeveer zeven uur weggegaan, dat is dus twee en een half uur geleden. En reken nou maar, dat ze gemiddeld vijftien kilometer per uur afleggen, dat is dan een kleine veertig kilometer. Dan zullen ze nu ergens in de buurt van Utrecht zitten, denk ik. Ik schat dat ze dan om… even kijken… ja, om ongeveer half twaalf in Hilversum zullen aankomen. Verwacht dus maar geen telefoontje voor twaalf uur en als het één uur wordt, moet je je nog niet ongerust maken, want ze zullen best wel eens ergens onderweg stilhouden om wat te eten of te drinken.”


   


  „Hé, hoor je me niet?” vroeg Hans, terwijl hij Dick met zijn elleboog een por in zijn ribben gaf. „Waar loop je aan te denken?”


  „Aan thuis,” zei Dick. „Ik ben zo bang dat moeder ongerust zal worden.”


  „Kom, kom,” troostte Hans. „Oom Harry is toch bij haar. Die weet best dat wij niet in zeven sloten tegelijk lopen. En als wij bij Koning Horo zijn geweest, gaan we direct terug.”


  „Ja, ik heb net bij mezelf bedacht, dat ik dan onderweg maar vast even zal opbellen. Maar wat vroeg jij nu eigenlijk?”


  „Of jij begrijpt, waarvoor hier overal schildwachten voor de deuren staan, als toch iedereen blijkbaar zo maar in en uit kan lopen.”


  „Zomaar voor het gezicht, denk ik. Het is me overigens opgevallen, dat die schildwachten geen wapens dragen. Op straat heb ik trouwens ook geen mens met een of ander wapen gezien. Zouden ze hier geen politie of soldaten hebben?”


  „U bent in een land waar dat allemaal niet nodig is, jonge vreemdelingen,” zei de man in het zwart plotseling. Hij had blijkbaar hun opmerkingen gehoord. „In het land van Koning Horo is iedereen gelukkig. Maar hier zijn we er.”


  Hij hield stil voor twee enorme eikehouten deuren, die waren versierd met houtsnijwerk. De twee schildwachten die voor deze deuren stonden, stampten drie maal met hun staven op de grond. Heel langzaam draaiden de deuren open.


  Ademloos keken de jongens toe, want wat ze nu zagen, overtrof alles wat ze tot dusver hadden gezien.


  Ze stonden in de ingang van een enorme zaal. De wanden waren van een bijzondere, doorschijnende, diepgroene steensoort. De vloer was een tuin vol bloemen. Fonteinen klaterden in vijvers en langs één wand stroomde zelfs geurig water naar beneden. De zoldering was diepblauw als de nachthemel en van de ingang leidde een pad tot helemaal achter in de zaal.


  En daar, op een fonkelende, kristallen troon, zat Koning Horo, die de jongens vriendelijk wenkte naderbij te komen.


   


  Ze stonden in een halve kring voor de troon van Koning Horo. Boven diens hoofd hing een grote, prachtig bewerkte klok, die vijf over half tien wees.


  Hé, die klok loopt achter, dacht Dick. Want toen we na die stortbui die schuur weer verlieten, heb ik op mijn horloge gekeken en toen was het… Hé, dat is vreemd. Toen was het op mijn horloge óók precies vijf over half tien. Hoe laat heb ik het nu?


  Even keek hij tersluiks op zijn horloge… Het stond stil op vijf over halftien!


  Maar hij had geen tijd om daar lang over na te denken, want Koning Horo begon te spreken.


  „Ik ben blij weer eens gasten in Akronos te mogen begroeten,” zei de Koning. „Het gebeurt heel weinig, dat hier vreemdelingen komen, want de weg naar mijn land is niet gemakkelijk te vinden. De meeste vreemdelingen weten van het bestaan van mijn land en deze stad niet eens af en de weinige gasten die wij krijgen, raken dan ook meestal bij toeval hier verzeild. Zo is het met jullie zeker ook gegaan?”


  „Inderdaad, Majesteit,” antwoordde Dick. „Wij waren met de fiets op weg naar Hilversum, toen wij plotseling uw stad zagen liggen.”


  De Koning knikte.


  „Zo gaat het meestal,” zei hij. „Maar het wonderlijke is, dat jullie de eerste gasten zijn uit Holland. Die hebben we nooit eerder hier gehad.”


  „Wat vreemd,” zei Hans. „Terwijl uw land toch midden in Holland ligt. Maar hoe komt het dat niemand dat weet? Wij hadden nog nooit eerder van uw land gehoord.”


  „Ik zal proberen alles uit te leggen,” zei Koning Horo, „hoewel ik niet weet, of me dat wel helemaal zal lukken. Het is erg moeilijk, weet je. Maar laat ik het proberen.


  Om te beginnen ligt mijn land helemaal niet midden in Holland, al lijkt dat voor jullie zo. Mijn land ligt overal en mijn land ligt nergens. Het ligt net zo dicht bij het kleinste dorpje in Frankrijk als bij New York, net zo ver van de kleinste nederzetting in Afrika als van Tokio. Het is bijvoorbeeld niet onmogelijk, dat de volgende vreemdeling die hier terechtkomt, een Australiër is, die op weg was naar Melbourne. Of een Italiaan, die op weg was naar Napels. Om maar wat te noemen. Ieder mens op jullie aarde heeft dus de kans dat hij eens in zijn leven Akronos zal bezoeken.”


  „Uw land komt dan zeker op geen enkele kaart voor?” vroeg Hans weer.


  „Ik geloof, dat jij het een beetje begint te begrijpen. Je hebt gelijk. Mijn land komt op geen enkele kaart voor.”


  „Maar hoe komt het dan, dat men hier zo goed Nederlands spreekt?”


  „Wij spreken alle talen. Zodra een vreemdeling onze grens overschrijdt, gaat iedereen in Akronos onmiddellijk zijn taal spreken. Dat gaat vanzelf.”


  „Toch begrijp ik het nog niet helemaal,” zei Dick.


  „Wat begrijp jij dan nog niet, jonge vriend?”


  „Wel Majesteit, u zei zoëven dat uw land overal ligt en toch nergens. Dat het net zo dicht bij Tokio ligt als hij New York. Maar hoe zit dat dan? Bestaat deze stad dan eigenlijk wel echt, of dromen wij?”


  „Nee,” lachte Koning Horo, „jullie dromen niet. En of mijn land nu écht bestaat of niet… tja, daar kan ik eigenlijk zomaar geen antwoord op geven.


  Kijk, voor jullie, gewone aardse stervelingen, zijn plaats en tijd begrippen die je niet kunt weg denken. Jullie zijn op aarde altijd ergens. En overal vinden jullie in het leven wel een klok, die jullie vertelt, hoe laat het is. En kijk, dáárin ligt nu het verschil tussen Akronos en een gewoon land op de wereldbol. In Akronos kennen wij geen plaats. Alleen Akronos is er en verder niet. De inwoners verplaatsen zich ook nauwelijks. Dat is niet nodig, want ze komen nergens vandaan en ze gaan nergens heen. Ze zijn er alleen maar, begrijp je? Er verloopt hier ook geen tijd. Het wordt hier niet later en daarom zul je in Akronos geen klokken vinden. De enige klok in het hele land hangt hier boven mijn hoofd.”


  „Die klok staat stil,” zei Dick.


  „Zeker, ik zei immers al dat het hier nooit later wordt. Deze klok wijst de aardse tijd aan waarop een vreemdeling de grens overschrijdt. En hij blijft die tijd aanwijzen, tot die vreemdeling het land weer heeft verlaten. Maar ook daarna verandert er nog niets aan die klok, tot er weer een nieuwe vreemdeling ons land binnenkomt. Dan wijst de klok weer aan, hoe laat die vreemdeling, volgens de in zijn land geldende tijdrekening, is gearriveerd. Daarom hoeft Dick ook niet te proberen om zijn horloge op te winden. Dat helpt niet. Het blijft op vijf over half tien staan, de Hollandse tijd waarop jullie het land binnenkwamen. Zodra jullie het land weer verlaten, gaat je horloge weer gewoon uit zichzelf lopen. Al die tijd die jullie dus in Akronos doorbrengen, leef je extra. Het leven op aarde staat gedurende die tijd stil, zonder dat de mensen daar iets van merken. Je verliest dus ook geen tijd, als je hier bent.”


  De jongens zaten een beetje te suizebollen. Ze moesten erg goed nadenken om Koning Horo te kunnen begrijpen.


  „Ja, ik geloof, dat ik het begrijp,” zei Dick ten slotte.


  „Vandaar dat, zoals die jongen vertelde, alle mensen hier een vaste taak hebben, waar ze nooit mee ophouden. Dat komt, omdat het hier nooit later wordt. Omdat hier geen tijd is. Het is eigenlijk net als in dat sprookje van Doornroosje. Toen die zich in haar vinger had geprikt, viel iedereen in het paleis in slaap. Honderd jaar lang bleef dat zo, tot die prins kwam, die Doornroosje wakker kuste. Toen werd iedereen wakker en iedereen ging gewoon door met waar hij honderd jaar terug mee bezig was geweest. Zo is het hier ook een beetje. Het is net, of wij hier in die honderd jaar van Doornroosje terecht zijn gekomen. Alleen met dit verschil, dat de mensen hier niet slapen, maar gewoon altijd doorgaan met waar ze mee bezig zijn. Het wordt hier nooit nacht. Er worden hier geen kinderen geboren. De mensen worden hier nooit ouder. Oude mensen sterven hier nooit. Mensen die geen honger hebben, krijgen ook nooit honger. Vandaar dat we hier geen winkels hebben gezien. De mensen hebben niets nodig. Mensen die slapen worden nooit wakker en mensen die eten houden daar nooit mee op.”


  „Daarom zijn er hier ook geen soldaten en politieagenten,” riep Hans uit. „Er komt hier nooit oorlog en misdaden worden hier nooit gepleegd.”


  „Daarom is iedereen hier ook vrolijk en gelukkig, niet!” riep ook Freek.


  „Juist,” zei Koning Horo. „Jij slaat de spijker daar precies op zijn kop. Een land, zo gelukkig als Akronos, bestaat er op de hele aarde niet. En dat komt, omdat wij hier geen tijd hebben. De mensen op aarde zijn niet gelukkig, omdat ze beweren dat ze geen tijd hebben. Dat is niet waar. De aardbewoners hebben zelfs heel veel tijd. Maar ze zijn niet tevreden. Ze willen steeds meer tijd tot hun beschikking hebben, maar dat kan niet. Een dag duurt een dag, een week een week, een maand een maand en een jaar een jaar. Dat kun je nu eenmaal niet langer maken. En omdat dat niet kan, proberen de mensen steeds méér dingen te doen in die tijd. Ze krijgen steeds meer haast, alles moet sneller en sneller. Dat is de reden waarom de mensen op de aarde niet gelukkig zijn. Ze hebben veel te veel tijd, waarin ze veel te veel willen doen.”


  Het was een hele tijd stil in de grote slotzaal. De jongens dachten na over wat de Koning hun had verteld en de Koning zweeg, omdat hij wel begreep hoe moeilijk het allemaal te begrijpen was.


  Ten slotte knikte Dick met een peinzend gezicht.


  „Ja,” zei hij, „ik geloof dat ik het nu helemaal begrijp. Al lijkt het meer op een fantastisch verhaal uit een boek dan op werkelijkheid. Maar hoe dan ook, Majesteit, wij zijn geen inwoners van Akronos. Wij zijn gewone, aardse stervelingen en wij moeten toch weer naar de aarde terug. Ik begrijp nu wel, dat de tijd op aarde stilstaat zolang wij hier zijn. Zodat niemand ongerust zal worden, omdat men niet merkt dat wij hier oponthoud hebben. Maar wij zullen toch weer terug moeten naar de aarde, want het leven daar kan toch niet stil blijven staan. Kunt u ons nu vertellen, langs welke weg wij Akronos weer kunnen verlaten?”


  „Zeker, dat zal ik jullie vertellen,” zei Koning Horo.


  Hij knipte even met de vingers en de man in het zwart met de zilveren ketting kwam naderbij. Hij droeg een dieprood fluwelen kussen en daarop lagen vier gouden sleutels. Koning Horo nam de sleutels van het kussen en de man in het zwart verwijderde zich weer. „Luister goed,” zei de Koning. „Ik heb hier vier sleutels. Aan elke sleutel hangt een gekleurde kwast. Kijk maar, er is een sleutel met een witte kwast, een sleutel met een rode kwast, een met een gele kwast en een met een groene kwast.


  Nu is er boven in het paleis een doodlopende gang. Op die gang komen vier deuren uit, twee aan elke kant. Er is een witte deur, een rode deur, een gele deur en een groene deur. Je begrijpt natuurlijk al, dat op elke deur de sleutel past, die dezelfde kleur kwast heeft. De sleutel met de witte kwast past dus op de witte deur enzovoort. Achter een van deze deuren ligt de weg terug naar jullie land. Achter wélke deur, moeten jullie zelf uitzoeken. Waarschijnlijk zul je een paar keer de verkeerde deur nemen. Maak je dan niet ongerust over wat je in de kamers die daarachter liggen, zal beleven.


  Nogmaals: in mijn land kan je niets overkomen en ik verzeker jullie dat je weer gewoon in je eigen land zult terugkeren. Zolang je daar niet bent teruggekeerd, blijf je in Akronos. Ook al zal het lijken, of je soms héél ver weg bent en je héél lang achter zo’n deur blijft. Je zult namelijk merken, dat het achter die deuren wél dag en nacht wordt en dat je daar gewoon, zoals jullie dat gewend zijn, te eten krijgt. Maar maak je niet ongerust. Want ook gedurende die tijd zal de tijd op aarde stilstaan. Maar omdat jullie sterfelijke, aardse lichamen hebben, zullen jullie behoefte krijgen aan slaap en aan eten en drinken. Daarom is dat achter die deuren voor jullie zo geregeld.”


  Koning Horo keek hen een voor een aan. Toen zei hij tegen Dick: „Ik zal jou de sleutels geven. Bewaar ze goed. Probeer ze allemaal, tot je de goede te pakken hebt, die je naar je eigen land zal terugvoeren. Pas wanneer je daar bent aangekomen, gaat de tijd op aarde weer verder. Let maar op je horloge. Hier zijn de sleutels. Veel succes! En denk, als je op de aarde terug bent, nog eens aan het leven hier in Akronos. Neem in je eigen leven voor alles ruimschoots de tijd en wees gelukkig!”


  De Koning groette, kwam van zijn troon en verliet de zaal. De man in het zwart nodigde de jongens uit hem te volgen.


  Hij bracht hen naar de gang boven in het paleis. De gang met de vier deuren.


  „Veel succes, jonge vreemdelingen, en goede reis terug! Namens Koning Horo dank voor uw bezoek aan Akronos.”


  De jongens waren alleen.
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  De witte deur


  Daar stonden ze dus in de verlaten, doodlopende gang. Het was precies zoals Koning Horo had gezegd. Ze zagen vier gekleurde deuren, twee rechts en twee links. Rechts waren de witte en de gele deur, links de rode en de groene deur.


  Ze keken elkaar een beetje aarzelend aan, niet goed wetend waar en hoe te beginnen.


  „Nou, ik voel me toch niet helemaal op mijn gemak, niet,” zei Freek. „Ik vind het allemaal nogal geheimzinnig, niet. Waarom vertelt die Koning ons niet gewoon, hoe wij weer in Holland kunnen komen, niet.”


  „Ik hou ook niet van dat geheimzinnige gedoe,” zei Leo. „Waarom moeten we nou per se al die deuren binnengaan? Ik vertrouw het helemaal niet. Wie weet wat we achter die deuren vinden.”


  Dick en Hans keken elkaar eens aan. Ook zij waren niet helemaal gerust, maar ze wilden het niet laten merken.


  „Toch zal er niets anders opzitten, dan dat we deur voor deur proberen,” zei Dick. „Misschien hebben we geluk en is de eerste deur al de goede. Maar als dat niet zo is, nou, dan moeten we doorgaan tot we de goede deur te pakken hebben. Ik zie geen andere oplossing.”


  „En bovendien moeten we een beetje vertrouwen hebben in Koning Horo,” zei Hans. „Hij heeft gezegd, dat ons niets kan overkomen en dat hij ons garandeert dat we weer in Holland zullen terugkeren. Het leek me geen man die ons wat op de mouw wilde spelden.”


  „Zo denk ik er ook over,” zei Dick. „Laten we hier nu maar niet te lang blijven praten. Ik stel voor, dat we eerst bepalen in welke volgorde we te werk zullen gaan. Wat denken jullie ervan, als we eerst een deur rechts nemen, en als dat niet de goede is een deur links enzovoort.”


  „Best,” zei Hans. „Laten we beginnen met de witte. Is dat niet de goede, dan nemen we de rode. Dan de gele en tenslotte de groene. Akkoord?”


  „Akkoord,” zei Dick.


  Leo en Freek knikten.


  „Maar ik hoop ook,” vervolgde Dick, „dat we aan die groene deur lang niet zullen toekomen. Vooruit jongens, daar gaat ie. Hier is de sleutel met de witte kwast. Op hoop van zegen.”


  Dick stak de sleutel met de witte kwast in het slot van de witte deur, die langzaam opendraaide. Met een droge klik viel de deur weer achter de jongens in het slot. Alle vier voelden ze, dat de spanning van het onbekende dat ze tegemoet gingen, zich van hen meester maakte. Het grote avontuur was begonnen. Wat zou er gebeuren…?


   


  De kamer waarin ze zich nu bevonden, was niet groot, maar volkomen leeg. De wanden en de zoldering waren smetteloos wit en de vloer…


  „Het lijkt wel of we hier op het ijs lopen,” fluisterde Dick.


  „Ja,” fluisterde Hans terug. „Dat geloof ik ook. Het is hier trouwens erg koud.”


  „Zeg,” zei Leo, „zien jullie dat? Die achterwand is geen muur, maar een gordijn. Het lijkt wel een laken. En wat een vreemd licht komt daardoor.”


  Leo had gelijk. Nu zagen ze ook iets bewegen achter het witte gordijn. Even later kwam er een man achter vandaan, die de jongens vriendelijk lachend toeknikte. Het was een Eskimo!


  Hij was klein, kort en dik, had scheve ogen en was in pelzen gewikkeld. Over zijn arm had hij een stapel kleren en onder zijn andere arm knelde hij een aantal paren laarzen.


  „Ik heet Inoyugut,” zei hij, nog steeds vriendelijk lachend. „Welkom in ons witte land. Ik hoop, dat de weg waarlangs ik jullie zal leiden, de weg naar jullie land zal zijn. Want ook ik weet dat niet zeker. Wie van jullie heeft de sleutel?”


  „Ik,” zei Dick.


  „Mag ik die dan hebben? Ik heb ook wat kleren meegebracht, die jullie zullen beschermen tegen de koude. Kijk maar. Hier is voor ieder een parka van kariboebont, een broek van berehuid, een paar laarzen van zeehondevel en een paar wanten. Zoals je ziet, heeft de parka geen knopen. Je moet hem dus over je hoofd aantrekken. Maar je zult merken, dat het een heerlijk warme jas is. Vergeet vooral niet de kap op te zetten, anders bevriezen je oren.”


  „Waar zijn we eigenlijk?” vroeg Dick.


  „Op het ijs van de bevroren Ijszee,” antwoordde de Eskimo beminnelijk. „Ik heb opdracht jullie te brengen naar een hut in een nederzetting van de Koper-Eskimo’s.”


  „De IJszee, niet?” vroeg Freek ontsteld. „Maar dat is een heel eind van huis, niet.”


  „Zeker,” glimlachte Inoyugut, „maar misschien is het wel de weg naar huis.”


  Inmiddels hadden de jongens de bontkleren over hun gewone kleren aangetrokken. Alles paste alsof het voor ieder speciaal was gemaakt. Zelfs de laarzen hadden precies de goede maat.


  „Geef jullie schoenen maar hier. Ik zal ze wel bewaren,” zei de Eskimo.


  „Wat vreemd, dat het bont aan de buitenkant van de kleren zit,” zei Leo. „Is het andersom niet veel warmer? Ik bedoel dus met het bont naar binnen?”


  De Eskimo schudde het hoofd.


  „Dat denken veel blanken,” zei hij. „Maar zo is het beter. De behaarde kant naar buiten. Dat geeft de beste bescherming tegen de kou.”


  De jongens zagen er nu uit als echte Eskimo’s en bekeken elkaar lachend.


  „Bént u een Eskimo?” vroeg Hans.


  „Ja. Dat wil zeggen, eigenlijk is het woord Eskimo een scheldnaam, die de Indianen ons hebben gegeven. Eskimeow betekent namelijk: eters van rauw vlees. Wij noemen onszelf Inuit, wat betekent: mensen. Vroeger hadden wij natuurlijk ook een scheldnaam voor de Indianen. Wij noemden ze Irkrelret, wat betekent: luizen.”


  De jongens begonnen te lachen.


  „Niet bepaald vleiend voor de Indianen,” zei Dick. „En hadden jullie ook een scheldnaam voor de blanken?”


  „Nou… nee, een scheldnaam eigenlijk niet. Wel een bijnaam. Het zal je, als je nog meer Eskimo’s ontmoet, opvallen dat wij bijna geen wenkbrauwen hebben. Toen nu de Eskimo’s voor het eerst kennismaakten met de blanken, was het eerste wat opviel natuurlijk hun wenkbrauwen. En daarom noemden de Eskimo’s de blanken toen Krabloonak. Dat betekent: de dikke wenkbrauwen.”


  De jongens schaterden het uit en Inoyugut lachte hartelijk mee.


  „En om jullie nu maar meteen helemaal volledig in te lichten,” vervolgde hij, „moet ik zeggen, dat ik behoor tot de groep die men noemt de Kidlinermeon. Dat betekent: de laatste mannen, de noordelijksten. De Kidlinermeon behoren tot de Koper-Eskimo’s, die zo genoemd zijn, omdat ze vroeger bij gebrek aan ivoor hun wapens en gebruiksvoorwerpen van koper maakten. Dat werd in de buurt van hun woonplaats in grote hoeveelheden in de grond gevonden.”


  „Doen ze dat dan nu niet meer?” vroeg Dick.


  „Nee, nu kopen de Eskimo’s alles wat ze nodig hebben bij de blanke handelaars, die overal hun vestigingen hebben. Kijk maar naar dit geweer.”


  Hij wees achter zijn rechterschouder, waar een blinkend, modern geweer op zijn rug hing.


  „Maar kom, we moeten gaan. Want de reis is nog lang. Volg mij maar.”


  Met een uitnodigend gebaar hield hij het laken een eind opzij. De jongens stapten langs hem heen en bleven staan. Voor hen strekte zich, zover ze konden zien, een sneeuwvlakte uit, die blauw opglansde in het licht van de maan. Sterren knipoogden aan de diepe, donkere hemel en een hoorbare stilte hing in de ijle koude lucht. Toen ze verder om zich heen keken, zagen ze dat achter hen de kamer, waarin ze zojuist waren geweest, was verdwenen. Er viel geen spoor meer te bekennen van het paleis van Koning Horo of van de stad Akronos. Ze waren alleen met het ijs, de sneeuw, de kou en de donkere hemel, waarin zacht de maansikkel glansde.


  Ze werden tot de werkelijkheid teruggeroepen door het nijdige geblaf van honden. Ze zagen hoe Inoyugut bezig was om een aantal letterlijk bekvechtende honden uit elkaar te halen. Achter de honden stond een grote slee en de tuigen, waarmee de honden voor de slee waren gespannen, waren door het vechten danig in elkaar verward geraakt. Maar tenslotte bleek toch dat Inoyugut de honden de baas was en stonden ze (het waren er zes) weer netjes voor de slee, waar de Eskimo de schoenen van de jongens in opborg.


  

    
      
    

  


  Zodra de honden rustig waren geworden, liep Dick langzaam in de richting van de slee. De anderen volgden hem. Ze zagen dat de slee zwaar was bepakt.


  „Wat heb je allemaal bij je op die slee?” vroeg Dick.


  „O, wat beddegoed van pelzen, huiden om de grond van een sneeuwhut mee te bedekken, wat kleren, wanten en laarzen, een kacheltje met petroleum, kookgerei, tabak, lucifers, gereedschap, voer voor de honden en wat blikjes conserven. Je ziet, dat ik helemaal op jullie gezelschap heb gerekend. Vooral die conserven zullen goed van pas komen, want ik denk dat jullie onze eskimomaaltijden niet erg lekker zullen vinden. Maar nu moeten we op weg gaan. We hebben nog een lange tocht voor de boeg en vandaag wil ik toch zeker een paar uur op weg zijn, voor we ergens stilhouden om te gaan slapen. Dan kunnen we morgen tegen de avond de nederzetting van de Koper-Eskimo’s hebben bereikt.”


  „Moeten wij op die slee gaan zitten?” vroeg Hans.


  „O nee,” zei Inoyugut verschrikt. „Die slee is zo al zwaar genoeg voor de honden. Wij moeten lopen. Ga maar mee.”


  Tot hun verbazing zagen de jongens, dat hij een soort anker uit de sneeuw haalde en dit in de slee borg. Hij liet een lange zweep knallen en daar ging het voorwaarts door de koude poolnacht.
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  Nanoek!


  Wanneer de jongens dachten, dat zo’n tocht per slede door de sneeuw snel zou gaan, vergisten ze zich. Ze kwamen slechts langzaam vooruit, omdat de vlakte niet zo egaal was als hij er uitzag. In het maanlicht waren de kleine heuveltjes en de brokken onder sneeuw bedolven ijs echter niet goed te zien. Maar de honden ontweken behendig elk obstakel en de jongens volgden in het spoor van de slede.


  Hoelang hadden ze zo nu al gelopen? Ze wisten het niet. Dicks horloge stond nog steeds op vijf over half tien. In hun gevoel liepen ze al uren en ze begonnen vermoeid te raken. Per slot van rekening waren ze ook niet gewend om in diershuiden op hoge laarzen door de sneeuw te lopen.


  Eindelijk hield Inoyugut zijn honden stil en gooide het sneeuwanker uit. Toen legde hij de honden vast.


  „Hier zullen we de nacht doorbrengen.”


  „De nacht?” vroeg Leo. „Het is toch allang nacht? Ik heb zo’n idee, dat het niet lang meer zal duren of de zon komt op.”


  Inoyugut begon te lachen. Zijn kleine oogjes twinkelden.


  „Als je moest wachten tot de zon opkomt, zou je nog een paar maanden de tijd hebben,” zei hij. „We zitten hier midden in de winter, dus midden in de poolnacht. Dat betekent, dat een paar maanden lang de zon niet opgaat en het zo lang dus nacht blijft. In de zomer daarentegen gaat de zon een paar maanden lang niet onder. Dat is wat de blanken, geloof ik, de midzomernacht noemen.”


  „Ja, daar hebben wij op school wel wat van geleerd,” zei Dick. „Maar waar moeten we hier dan slapen?”


  „We bouwen een iglo,” zei hun eskimovriend. „Een sneeuwhut. Ik zal natuurlijk het voornaamste werk doen, maar jullie moeten me er wel bij helpen.”


  „Zeg maar wat we moeten doen, niet,” zei Freek.


  „Het is een flink karwei, dat wel wat tijd in beslag neemt,” zei Inoyugut. „Maar de sneeuw is hier erg geschikt om een iglo te bouwen, heb ik gemerkt. Kijk maar, er blijven geen voetstappen in achter als ik er overheen loop.”


  Hij pakte een lang mes, waarmee hij een wijde cirkel in de sneeuw trok. Daarna begon hij met het mes de sneeuw in grote plakken te snijden van ongeveer tien centimeter dik, een halve meter breed en wel vijfenzeventig centimeter lang.


  „Kijk,” zei hij. „Nu moeten jullie mij helpen om deze sneeuwblokken zo langs de rand van de cirkel te plaatsen, dat ze met de lange smalle kant op de grond staan en dat de zijkanten precies aansluiten.”


  In het begin hielp Inoyugut nog mee, maar de jongens hadden het kunstje al gauw door en na een poosje werken konden ze het zelf, hoewel de Eskimo een oogje in het zeil bleef houden. Ze ontdekten, dat de blokken sneeuw onmiddellijk aan elkaar vastvroren.


  Toen de eerste ring sneeuwblokken was gelegd, sneed Inoyugut de bovenkant een beetje schuin af. Daarna werd er een tweede ring bovenop gelegd, die iets naar binnen helde. Daarop een derde ring en zo verder, tot er een koepelvormig sneeuwhuis was ontstaan. Inoyugut, die nu klaar was met blokken snijden, deed voor hoe de nog aanwezige scheuren en spleten met zachte sneeuw moesten worden dichtgesmeerd. Terwijl de jongens daarmee bezig waren, groef hun gids een ingang, onder de muur van het huis door. Het werd een tunnel van ongeveer drie meter lang, een meter hoog en een meter breed.


  Achter Inoyugut aan kropen de jongens gebukt naar binnen en keken elkaar lachend aan. Gezellig en knus was het in zo’n sneeuwhut. Vooral bij het licht van de petroleumlamp die Inoyugut uit de slee had gehaald.


  De Eskimo zette de lamp op de besneeuwde grond en kroop weer naar buiten. Even later kwam hij terug met rendierhuiden, waar hij (de harige kant naar beneden) de grond van de sneeuwhut mee bedekte. Alleen op één plaats legde hij geen huiden.


  „Daar komt straks de kookkachel te staan,” zei hij.


  Weer ging hij naar buiten, om terug te keren met nog meer kariboevellen, die hij op de andere legde, maar nu met de haren naar boven.


  „Dat is een prachtige vloerbedekking,” riep Hans enthousiast.


  „Inderdaad,” zei Inoyugut, „en je weet nog niet half hóé goed. Want straks wordt het warm hier in de hut en deze huiden zorgen ervoor, dat de sneeuw eronder niet gaat smelten. Maar ze zorgen er ook voor, dat de sneeuwgrond onze woonruimte niet afkoelt. Nu ga ik de kachel halen.”


  Deze werd geplaatst op het onbedekte stuk grond en aangestoken. Tot grote verbazing van de jongens draaide Inoyugut de vlam zó hoog, dat er weldra een bijna tropische hitte in de hut heerste. Zelfs gingen de muren aan de binnenkant smelten. Maar zodra de muren helemaal met vocht waren bedekt, draaide de Eskimo de kachel uit.


  „Nu moet je opletten, wat er gebeurt,” zei hij. „Kijk, het water bevriest nu, zodat er aan de binnenkant op de muur een laag ijs ontstaat. Daardoor wordt de muur erg sterk en is het ook niet zo erg, als je er eens tegenaan stoot. Dat zal best eens een keer gebeuren, want dit is maar een kleine ruimte. Zeker voor jullie, die niet gewend zijn in een iglo te wonen. Mocht je dus eens tegen een muur stoten, dan is dat helemaal niet erg, want door die ijslaag kan er geen sneeuw van de muur naar beneden vallen. Begrijp je?”


  Toen al het water langs de muren bevroren was, hakte Inoyugut een gat in het dak voor de frisse lucht. Een tweede gat werd afgesloten met een doorschijnend vlies, dat gemaakt was van de ingewanden van een zeehond. Het maanlicht kwam erdoor naar binnen.


  „Als jullie nu hier even wachten, dan ga ik nog wat spullen uit de slee halen.”


  Inoyugut verdween weer door de tunnel.


  „Wat zou hij nu nog moeten halen?” vroeg Leo zich hardop af.


  „Nou,” zei Dick, „dat is nogal logisch. Hij moet natuurlijk…”


  Maar wat Inoyugut volgens Dick zo logisch moest, bleef in Dicks keel steken. Want op hetzelfde ogenblik hoorden de jongens de Eskimo buiten roepen:


  „Nanoek, nanoek! Een beer, een beer!”


  Voor tot de jongens was doorgedrongen, wat er eigenlijk aan de hand was, klonk er buiten een verschrikkelijk gebrul, gevolgd door een paar schoten. Daarna een zware plof op de grond en toen was alles stil.


  Angstig stonden ze dicht tegen elkaar in de iglo. Toen riep Inoyugut: „Kom maar naar buiten, jongens. Hij is dood!”


  Achter elkaar kropen Dick, Hans, Leo en Freek de tunnel door en de iglo uit.


  Inoyugut lag geknield bij een reusachtige ijsbeer. Hij was al bezig hem open te snijden. Het bloed kleurde de sneeuw donker. De Eskimo sneed iets uit het lichaam van de beer en gooide dat ver weg.


  „Dat is de lever,” zei hij. „De lever bederft het vlees en maakt de honden ziek. Daarom gooi ik hem zo ver weg, dat de honden er niet bij kunnen. Wanneer jullie nu alles van de slee halen en in de iglo brengen, dan vil ik in die tijd deze beer. Daarna zal ik hem slachten. Mmmm, dat wordt straks berevlees eten. Lekker!”


   


  Nadat de beer gevild en geslacht was, begon Inoyugut de iglo verder in te richten. Hij legde slaapzakken van huiden op de grond, stak de kachel weer aan en diepte wat blikjes conserven op.


  „Dit zal ik voor jullie klaarmaken,” zei hij. „Voor mezelf kook ik straks een lekkere pot berevlees.”


  „Wat doe je met de rest van het vlees? Want je eet toch zeker niet in je eentje zo’n hele beer op?” vroeg Hans.


  „Nee, voor de rest van het vlees heb ik daarnet van sneeuw een heel klein voorraadschuurtje gebouwd, tegen onze iglo aan. Daarin kan het vlees bevriezen en dan neem ik het morgen mee naar de nederzetting waar we naartoe gaan. Je zult eens zien wat een feest dat geeft.”


  „En wat doe je met de huid?” vroeg Dick.


  „Verkopen aan een handelaar.”


  Inoyugut pakte een pan, ging naar buiten en keerde even later terug met de pan vol verse sneeuw, die hij op de kachel zette.


  „Hè, ik krijg het gewoon warm,” zei Leo.


  De Eskimo glimlachte.


  „Dat dacht ik wel,” zei hij. „Trek maar wat kleren uit. Wij Eskimo’s leven meestal bijna naakt in onze iglo’s.”


  „Bijna naakt?” vroeg Dick ongelovig. „Maar dat is toch veel te koud! Hoeveel graden zou het hier nu in de iglo zijn?”


  „Een paar graden boven nul.”


  „Nou, zie je wel, dat is toch veel te koud om zomaar in je blootje te gaan lopen! Ik moet er niet aan denken. Brrrr…!”


  Dick rilde al bij het idee.


  Inoyugut lachte hartelijk.


  „Dat denk je maar, dat het koud is,” zei hij. „Je moet niet vergeten, dat het buiten nu zo’n vijftig graden vriest.”


  „Vijftig graden!?” riepen de jongens in koor. „Zóveel!?”


  „Jazeker. En het verschil tussen vijftig graden onder nul en een paar graden boven nul is zó groot, dat wij, die dus lage temperaturen gewend zijn, het dan flink warm krijgen en een heleboel kleren uitgooien.”


  De sneeuw in de pan was inmiddels water geworden, dat aan de kook was geraakt. Inoyugut opende vier blikken en zette ze in het kokende water. Daarna gaf hij de jongens ieder een emaille bord en een lepel.


  „Het eten is zo klaar.”


  En inderdaad kreeg even later ieder de inhoud van een blik op zijn bord. Het bleek bruine bonen met appelmoes te zijn en het smaakte (vooral Dick) heerlijk.


  Inoyugut verdween weer even naar buiten en kwam terug met een flink stuk berevlees.


  „Mag ik je nog een goede raad geven, jongens? Als je voortaan een iglo binnenkomt, moet je eerst de sneeuw van je jas kloppen en de rijp die altijd aan de binnenkant zit afvegen, anders word je door de warmte in de hut in een ogenblik kletsnat. Dan zou je ziek worden.”


   


  Toen ook Inoyugut gegeten had (hij had telkens het hele stuk gekookt berevlees naar zijn mond gebracht, er zijn tanden in gezet en het dan met een handige beweging vlak langs zijn lippen afgesneden, net zo lang tot het hele stuk op was) en een pijp had opgestoken, zei Dick:


  „Zou je ons niet eens iets over het leven van de Koper-Eskimo’s kunnen vertellen, Inoyugut?”


  „Dat wil ik wel doen, maar niet te lang. Eigenlijk moeten we naar bed. We hebben onze slaap hard nodig, want morgen moeten we nog een flink stuk verder reizen.”


  „We hebben nog helemaal geen slaap,” beweerde Hans, die zijn ogen bijna niet kon openhouden van vermoeidheid.


  „Nou, luister dan maar,” lachte Inoyugut, die heel goed merkte hoe vermoeid de jongens waren. Maar hij wilde hun het plezier van nog even luisteren voor het slapen gaan in deze vreemde omgeving niet ontnemen en besloot in het kort iets over de Koper-Eskimo’s te vertellen.


  „Je moet dan weten,” zo begon hij zijn verhaal, „dat de Koper-Eskimo’s echte zwervers zijn. Alleen ’s winters, dat wil zeggen zo van half december tot maart, hebben ze een vaste verblijfplaats op het ijs. Dan maken ze jacht op zeehonden die onder dat ijs leven. Die zeehonden hebben gaten in het ijs, waardoor ze af en toe hun kop boven water kunnen steken om adem te halen. In de buurt van die ademgaten overwinteren de Koper-Eskimo’s. Overigens vinden wij, want ik ben ook een Koper-Eskimo zoals ik je heb verteld, dat de winter de gezelligste tijd is van het hele jaar. Want kijk, ’s zomers zwerven alle families her en der verspreid over het land. Dan jagen we in de steppen op kariboes, om een voedselvoorraad voor de winter aan te leggen.”


  „Maar ’s zomers kun je toch geen iglo’s bouwen, niet?” viel Freek hem in de rede.


  „Nee, ’s zomers wonen we dan ook in tenten, die gemaakt zijn van rendierhuiden. Maar we jagen niet alleen op rendieren, ook nog op zeehonden, walrussen en walvissen. En vergeet trouwens de visvangst niet. Die is ook heel belangrijk voor ons. Pas wanneer de eerste sneeuw begint te vallen en de meren geleidelijk dichtvriezen, gaan we terug. Dan is het zo ongeveer september/oktober geworden. Eind oktober zijn tenslotte alle gezinnen weer van hun zwerftochten op het land teruggekeerd en wonen we weer bij elkaar in onze dorpen.


  Gedurende de maand november zijn dan de vrouwen bezig de kleren voor het komende seizoen in orde te maken en de mannen verzorgen hun gereedschappen en hun wapens. Zo omstreeks half december verhuist iedereen dan naar het ijs, want dan pas is het sterk genoeg om erop te kunnen wonen.


  En dan begint tenslotte het eigenlijke, gezellige winterleven voor ons. Wanneer iedereen zijn iglo heeft gebouwd, gaan we gezamenlijk een kosge bouwen. Een kosge is een danshuis. Een iglo van enorme afmetingen. Het is dan ook de grootste iglo van het dorp. Zo’n kosge dient voor gemeenschappelijk gebruik. Je zult er morgenavond wel een te zien krijgen. Trouwens, niet alleen de danshut is van de gemeenschap. Ook al het voedsel dat in een dorp aanwezig is, of dat door de mannen van het dorp gevangen wordt, is van iedereen. Geen enkele inwoner van een eskimo-dorp hoeft dus gebrek te lijden, tenzij het hele dorp zonder eten zit.”


  Inoyugut zweeg en gaapte luidruchtig.


  „Kom jongens, ik heb slaap. Voor vanavond is het wel genoeg. Ik kruip in mijn slaapzak. Welterusten.”


  „Welterusten Inoyugut,” antwoordden de jongens.


  Toen zocht iedereen zijn slaapzak op en tien minuten later was het stil in de iglo, die daar zo eenzaam en verlaten stond in de besneeuwde vlakte.
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  Op robbenjacht


  De volgende morgen werden de jongens gewekt door Inoyugut. Door het venster van de iglo kwam nu geen licht meer. De maan was blijkbaar ondergegaan. Maar de petroleumkachel verspreidde een gezellige gloed.


  „Opstaan, jongens,” zei Inoyugut. „We moeten verder, als we tenminste voor het einde van de dag het dorp bereikt willen hebben. Ik heb van wat melk uit blikjes en wat meel pap voor jullie gekookt. Begin er maar vast aan, dan ga ik even buiten uit mijn voorraadschuurtje wat vis halen.”


  „Voorraadschuurtje?” zei Leo verbaasd. „Je hebt hier toch geen schuur?”


  „Dat heb ik toch immers gisteravond gebouwd om het berevlees in op te bergen? Nou, daar heb ik toen ook mijn voorraadje bevroren vis maar in gedaan. Ik ben zo terug hoor.”


  „Zouden Eskimo’s zich nooit wassen?” vroeg Dick.


  „Niet vaak, denk ik,” lachte Hans. „Ik zie tenminste nergens een kraan hier in deze iglo.”


  „Dat is onze eigen schuld, niet,” zei Freek. „Dan hadden we er maar een kraan in moeten maken, niet.”


  „We hadden toch geen kraan bij ons,” zei Leo.


  „Ach jô,” zei Hans. „Laat je toch niet voor de gek houden. Zelfs al hadden we een kraan bij ons gehad, dan hadden we er hier toch immers nog niets aan gehad. Er is hier toch geen waterleiding!”


  Freek lachte hartelijk en Leo kreeg een kleur.


  Inoyugut kwam weer binnen met wat bevroren vissen, die hij op de vloer van de hut neerlegde, om ze te laten ontdooien. Daarna smolt hij wat sneeuw in een pan, waarin hij de borden afwaste.


  „Als jullie nu telkens ieder op de beurt zo’n pan sneeuw gaan halen, dan kunnen jullie je wassen. Hier is zeep. Dan kan ik in die tussentijd ontbijten,” zei Inoyugut. „Kapoenga! Ik heb honger!”


  Hij voelde even met een vinger aan een vis en knikte tevreden.


  „Zacht als boter.”


  Hij sneed het vel handig langs de buik van de vis open, nam de rand tussen zijn tanden en stroopte zo de huid eraf. Toen alle vissen gestroopt waren, legde hij ze op een plat bord en begon ze smakelijk op te eten.


   


  Toen ook de honden te eten hadden gekregen en alles weer op de slee was geladen, haalde Inoyugut het sneeuwanker van de slee in en werd de reis voortgezet. Hoewel de maan niet scheen, konden de jongens toch vrij goed zien. Het was alsof de sneeuw licht uitstraalde.


  „We treffen het met het weer,” zei de Eskimo. „Het is prachtig rustig. Er is haast geen wind. Het had slechter kunnen zijn, met sneeuwstormen en zo. Nu voel je de kou ook veel minder. Ik zal eens kijken of we onderweg wat zeehonden kunnen verschalken. Als dat tenminste niet te veel oponthoud geeft.”


  Gedurende enige uren werd nu zwijgend verder getrokken.


  „Zo weinig mogelijk praten,” had Inoyugut gezegd. „Praten vermoeit en jullie zullen al je krachten nodig hebben. Het valt heus niet mee om een hele dag door dit land te trekken, zeker niet als je het niet gewend bent.”


  Tegen de middag werd er even gerust. De jongens kregen wat gedroogd vlees (heerlijk!), wat grote biscuits en een paar verse vruchten. Daarna ging het weer verder tot Inoyugut plotseling stopte. „Zo,” zei hij, „nu moeten jullie nog maar even wat uitrusten. Het is niet zo verschrikkelijk ver meer, maar het is prettiger als jullie niet al te vermoeid in het dorp aankomen. Ik zal de honden uitspannen en vastleggen. Dan kunnen jullie op de slee gaan zitten en in die tijd zal ik eens kijken of ik een zeehond kan vangen. Als er hier tenminste ademhalingsgaten in de buurt zijn.”


  „Ik zie helemaal geen gaten,” zei Leo.


  „Nee, maar je kunt ze ook zo niet zien. We moeten ze eerst zoeken. Ik heb trouwens maar één gat nodig.”


  De Eskimo spande de honden uit en legde ze, op één na, aan hun kettingen.


  

    
      
    

  


  „Deze moet een luchtgat voor me vinden,” zei hij. „Gaan jullie maar zitten, jongens.”


  Nu, dat deden ze maar al te graag en terwijl ze uitrustten, ging Inoyugut met zijn hond op zoek naar een ademhalingsgat. Ze vonden er een, dicht bij de slee, zodat de jongens goed konden zien, wat Inoyugut precies ging doen.


  Ze zagen, dat hij rond het gat de sneeuw wegveegde, op een paar centimeter dikte na. Toen haalde hij een soort houten pen uit zijn parka tevoorschijn, die hij in het gat stak.


  „Wanneer de zeehond komt ademhalen, duwt hij die pen naar boven en dan weet ik dat hij er is,” zei hij, terwijl hij een berevel uit de slee haalde en op het ijs uitspreidde.


  „Inoyugut is bang voor koude voeten,” spotte Leo.


  „Zeker,” antwoordde deze rustig, „want ik beloof je, dat je koude voeten krijgt, als je zo’n poosje aan één stuk naast zo’n gat moet zitten. Want je moet soms uren wachten eer een zeehond zijn kop door het gat steekt. Niet dat ik dat van plan ben, want we moeten dadelijk weer op stap. Als ik niet het geluk heb, dat een zeehond zich gauw aanmeldt, gaan we zonder zeehond verder.”


  „Maar als je niet van plan bent lang te wachten, waarom leg je dan dat berevel neer?” vroeg Hans.


  „Omdat anders de sneeuw te erg zou kraken onder mijn laarzen. De zeehond hoort dat en slaat op de vlucht. Vandaar dat berevel. Dat dempt het geluid.”


  Inoyugut posteerde zich naast het gat, een harpoen in zijn hand, terwijl hij een bijl naast zich op de berehuid legde. Iedereen zweeg. De Eskimo zat roerloos en de honden lagen, zacht hijgend, met de tong uit de bek in de sneeuw. Dick, Hans en Leo keken gespannen naar het luchtgat, of ze de pen zouden zien bewegen. Freek was achterover op de slee gaan liggen en onmiddellijk in slaap gevallen.


  Ijl hing de stilte over het ijs. Niets bewoog en geen geluid was te horen.


  Plotseling maakte Dick een nerveuze beweging. Had hij het goed gezien? Had de pen even bewogen? Hij keek naar Inoyugut.


  Ook de houding van de Eskimo was krampachtiger en gespannener. Dick stootte Hans en Leo aan en wees naar het gat. Inoyugut, die dat uit zijn ooghoeken zag, knikte.


  Ineens kwam de pen vrij snel naar boven en nog geen tiende seconde later stootte Inoyugut met grote kracht zijn harpoen in het gat.


  „Ik heb hem!” juichte hij. „Kom eens hier jongens! Jullie moeten me even helpen.”


  Dick, Hans en Leo haastten zich naar de Eskimo toe, terwijl Freek die door de eskimokreten ontwaakte, slaperig en wat verdwaasd om zich heen keek.


  „Kom hier, jongens,” zei Inoyugut. „Nu moeten jullie die harpoen stevig vasthouden en hem tegelijk een beetje naar boven trekken. Dan wordt die zeehond van onderen tegen het ijs gedrukt. Als ik hier dan het ijs weghak, kunnen we het dier dadelijk aan de oppervlakte trekken.”


  Hij greep zijn bijl en begon in het ijs te hakken. Toen de zeehond eindelijk op het ijs lag, sneed Inoyugut ook hier onmiddellijk de lever uit. Maar ditmaal gooide hij hem niet weg, maar legde hem naast zich in de sneeuw, om te laten afkoelen. Daarna at hij hem zwijgend op. Alleen een heel klein stukje gooide hij weg.


  „Waarom doe je dat?” vroeg Dick.


  „Wat?” vroeg Inoyugut en het was of hij opschrok uit een diep gepeins.


  „Wel, bij die beer sneed je de lever eruit en je gooide hem weg, omdat hij het vlees bederft en de honden ziek maakt. Maar deze lever eet je op en je gooit er alleen een klein stukje van weg. Waarom?”


  „Wel, de lever van een zeehond is lekker. Daarom.”


  „Ja, dat geloof ik wel. Maar waarom eet je hem dan niet helemaal op? Waarom gooi je er dan toch nog een klein stukje van weg?”


  Weer verzonk Inoyugut in gepeins.


  „Ik weet het niet,” zei hij tenslotte. „Ik denk dat het misschien vroeger wel een betekenis heeft gehad. Maar nu is het een gewoonte geworden. Iedereen doet het. Zonder erbij na te denken. En ik denk dat geen enkele Eskimo nog weet waarom hij dat doet.”


  Terwijl de jongens nog wat uitrustten op de slede, vilde en slachtte de Eskimo zijn vangst.


  Daarna ging het weer verder naar hun einddoel, de nederzetting van de Koper-Eskimo’s.
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  Bij de Koper-Eskimo ’s 


  „Daar,” zei Inoyugut en hij wees.


  De jongens keken, maar zagen niets. Wat bedoelde de Eskimo?


  „Zien jullie het niet? Dáár, kijk maar langs mijn vinger. Het eskimo-dorp.”


  Ja, nu zagen ze het ook. Het was eigenlijk vlakbij. Die witte iglo’s waren in het donker bijna niet van hun omgeving te onderscheiden. Maar hoe langer ze ernaar keken, des te duidelijker werd het dorp zichtbaar.


  Een groot aantal iglo’s was dicht bij elkaar gebouwd. Door de luchtgaten straalde licht en boven de iglo’s hing een ijle, witachtige damp.


  „Nu moeten jullie niet verbaasd opkijken, als naar jullie mening sommige Eskimo’s niet helemaal op Eskimo’s lijken,” sprak Inoyugut raadselachtig.


  „Wat bedoel je?” vroeg Dick.


  „Wel, onder de Koper-Eskimo’s komen de zogenaamde „blonde” Eskimo’s voor. Die zijn wat lichter van huid, haar en ogen. Sommige van deze „blonde” Eskimo’s hebben zelfs blauwe ogen. Kom maar mee, dan gaan we voorzichtig verder. Maar zachtjes hoor, zodat ze niet merken dat we er aankomen. Het is wel leuk voor jullie om zo’n dorp in rust eens van dichtbij te bekijken.”


  Inoyugut fluisterde ook de honden iets in het oor en heel behoedzaam trok de kleine stoet verder over het ijs, in de richting van het dorp.


  Even later hield hun gids weer stil. Hij beduidde de jongens naast hem te komen staan. Naar een van de honden, die een snuivend geluid liet horen, maakte hij een dreigende beweging. Het dorp was nu heel duidelijk te zien.


  Het was er zo doodstil, dat het leek alsof het onbewoond was. Er was niets dat bewoog. Zelfs de honden lagen rustig in elkaar gerold in de sneeuw.


  „We hebben geluk, dat het kleine beetje wind dat er is, van het dorp af naar ons toe waait. De honden kunnen ons nu niet ruiken,” fluisterde Inoyugut. „Kijk, rondom het dorp staan de sleden, boven op sneeuwbanken. De Eskimo’s zetten hun sleden zo hoog, opdat de honden er dan niet bij kunnen. Anders eten ze de leren riemen van de sleden op. En jullie moeten eens goed opletten. Kijk eens naar de ingangen van de iglo’s. Dan zul je zien, dat een Eskimo zijn wapens nooit mee naar binnen neemt. Hij laat ze bij de ingang van de iglo staan, in de sneeuw.”


  De jongens zagen het. Naast elke iglo-ingang stonden een of meer harpoenen en geweren.


  „Wat zijn dat voor dingen, niet,” vroeg Freek en hij wees naar wat houten vormen die hier en daar stonden opgesteld.


  „Dat zijn houten ramen, waarop men zeehondehuiden te drogen hangt.”


  „Zeg Inoyugut,” zei Dick, „dat schiet me nu opeens weer te binnen. Ik vraag me eigenlijk al een hele poos af, hoe jullie aan hout komen. Er groeien hier toch geen bomen?”


  „Je hebt gelijk, maar dat is eenvoudiger te verklaren dan je denkt. Al het hout dat wij gebruiken is drijfhout en wordt ’s zomers door de zee aangespoeld. Als je goed kijkt, zie je daar in de verte zelfs een hut staan van drijfhout. Dat is de hut, waarheen ik jullie morgenochtend moet brengen. Zo luidt tenminste mijn opdracht. De avond en de nacht brengen jullie in het dorp door, maar morgenochtend breng ik jullie naar die hut. Dan is jullie reis door Eskimoland weer afgelopen.”


  „Waar blijven we dan?” vroeg Dick. „We moeten toch immers naar huis! We kunnen toch niet ons hele leven in die houten hut doorbrengen! Inoyugut, waar breng je ons nu toch eigenlijk heen?”


  Voor de eerste keer klonk er een beetje angst in Dicks stem.


  Inoyugut klopte geruststellend op zijn schouder.


  „Maak je niet ongerust, jongen. Vertrouw op Koning Horo. Hij heeft jullie toch beloofd, dat je weer veilig zou terugkeren in jullie eigenland?”


  De jongens knikten moedeloos.


  „Nou dan, geloof dat dan. Heus, in die hut zullen jullie wel weer iets vinden, waardoor je een stapje nader tot jullie eigenlijke einddoel komt. Je zult heus niet in die hut hoeven te blijven. En als je soms denkt, dat jullie ouders ongerust zullen worden, ook dan kan ik je geruststellen. Zolang je niet terug bent in je eigen land, staat de tijd in Holland stil, al zullen ze er daar niets van merken. Dat heeft Koning Horo jullie toch zeker verteld? En is dat niet het beste bewijs, dat jullie niet je hele leven in die hut hoeven door te brengen? Dat kan toch immers niet! De tijd staat stil, dus jullie worden ook niet ouder. Kijk maar eens op je horloge, Dick. Hoe laat is het daarop?”


  „Nog steeds vijf over half tien,” zuchtte Dick. „Maar, Inoyugut, wat zullen we dan vinden in die houten loods?”


  „Ja, dàt weet ik ook niet. Maar ga er niet in kijken, vóór ik jullie erheen breng. Want eerder zul je er niets vinden. Tot dat moment is het een doodgewone hut, gebouwd van drijfhout en achtergelaten door een blanke handelaar, die zich ergens anders heeft gevestigd. Kijk,” wees hij, om de gedachten van de jongens wat af te leiden, „zie je daar die grote iglo? Dat is nou die kosge, die danshut, waar ik jullie van vertelde.”


  Op dat moment kon een van Inoyuguts honden het stilzwijgen blijkbaar niet langer bewaren en begon te blaffen. Onmiddellijk ontstond er een heidens tumult. De honden in het iglokamp sprongen op en begonnen luid blaffend aan hun lijnen te rukken. Uit alle iglo’s kwamen mannen en vrouwen tevoorschijn, die uitbundig begonnen te juichen toen zij de vijf bezoekers in het oog kregen. Het was een spektakel van belang.


  Inoyugut spoorde luid lachend zijn eigen honden aan en weldra waren ze nu midden in het iglodorp gearriveerd, waar ze zo blij door de inwoners werden begroet, als waren ze eskimozonen die na een lange afwezigheid bij hun familieleden waren teruggekeerd. Nadat Inoyugut de bewoners in zijn eigen taal had toegesproken, kwamen alle Eskimo’s de jongens een voor een begroeten. De mannen voorop, de vrouwen erachter en allemaal raakten ze ieder afzonderlijk even een hand van de jongens aan.


  Inoyugut begon weer te spreken. Alle Eskimo’s luisterden vol aandacht naar hem. Toen hij uitgesproken was, beraadslaagden ze blijkbaar onder elkaar, want Inoyugut zweeg in een afwachtende houding, terwijl de anderen druk met elkaar in gesprek waren. Ten slotte nam een van de eskimomannen het woord en richtte zich tot Inoyugut.


  „Luister goed, jongens,” zei deze, toen de Eskimo was uitgesproken en iedereen naar hen keek. „Het is bij de Eskimo’s de gewoonte, dat een vreemdeling zelf kiest welke iglo hij als verblijf wenst te nemen. Het is voor een eskimofamilie een grote eer, wanneer hun iglo wordt uitverkoren. Die uitgekozen iglo is dan die avond de plaats van samenkomst voor heel het kamp. Iedereen komt dan binnen om er thee te drinken. Maar zijn er meer vreemdelingen, dan kiest elke gast een andere eskimofamilie uit, want het is niet de gewoonte om alle gasten bij één familie te herbergen. Maar omdat ik best begrijp, dat jullie liever bij elkaar blijven in deze vreemde omgeving, heeft men goedgevonden, dat jullie en ik de avond en de nacht doorbrengen in de kosge. Daardoor wordt de kosge vanavond des te meer de plaats waar alle Eskimo’s zullen samenkomen om thee te drinken, te dansen en te zingen. Bovendien heb ik ze verteld dat ik berevlees bij me heb. Dat vlees wordt verdeeld over verschillende vrouwen van het dorp, die het zullen koken en meebrengen naar de kosge, waar ieder er zijn deel van zal krijgen. Kom maar mee, dan zullen we ons voorlopig in de danshut installeren.”


  Inoyugut ging hun voor, de Eskimo’s langs, die allemaal vriendelijk de jongens toelachten.


   


  „Ze zullen nu wel gauw komen,” zei Inoyugut.


  De jongens lagen heerlijk op hun slaapzakken uit te rusten in de grote iglo.


  „Hoor maar, daar komen de vrouwen al met het berevlees.”


  Buiten klonk een kreet, die telkens werd herhaald.


  „Nanoektoritse! Nanoektoritse!”


  „Wat betekent dat?” vroeg Dick.


  „Dat betekent: kom beer eten,” zei Inoyugut. „Nu zal iedereen wel zo hier zijn.”


  De vrouwen kwamen binnen met grote potten dampend berevlees. Een van de vrouwen had kennelijk ook wat van Inoyuguts conservenvoorraad gekregen, want de jongens kregen ieder een bord heerlijke bonen met gedroogde vis.


  De dampende potten werden in het midden van de kosge geplaatst, die langzamerhand gevuld werd met Eskimo’s. Andere vrouwen brachten gebak mee en grote kannen hete thee. Ook de jongens kregen, tot grote vreugde van Hans, thee en gebak. Ze lieten zich heerlijk verwennen door al die lieve, hartelijke eskimovrouwen. Maar de meeste aandacht kregen ze toch van de eskimojongens en -meisjes, die hen nieuwsgierig opnamen.


  Nadat iedereen voldaan was, stond er een oude Eskimo op, die een voor de jongens onverstaanbaar lied begon te zingen, begeleid door een andere Eskimo, die op een grote, hoepelvormige trom sloeg. Toen hij uitgezongen was, nam een ander zijn plaats in. Zo klonk het ene lied na het andere, gezongen door telkens weer een andere Eskimo. Tenslotte begon een jonge man te dansen, eveneens begeleid door de grote trom. Eerst langzaam, toen al wilder en wilder. Anderen begonnen mee te dansen, elkaar ophitsend met wilde kreten en gebaren. Tenslotte ging het zó wild toe, dat de jongens een beetje angstig tegen Inoyugut aankropen. Deze gaf een teken en spoedig was alles weer rustig.


  Toen het feest blijkbaar was afgelopen, al het vlees, het gebak en de thee op waren, verdween iedereen naar zijn eigen iglo.


  Inoyugut wenste hun welterusten en de jongens vielen vermoeid in een diepe, loodzware slaap.


   


  De volgende morgen, na het ontbijt, zei Inoyugut:


  „Zo jongens, het wordt nu de tijd, dat wij afscheid van elkaar moeten nemen. Ik zal jullie naar het houten gebouwtje brengen. Daar eindigt mijn taak. Hoe het verder precies met jullie zal verlopen, weet ik natuurlijk niet. Maar wel weet ik, dat jullie nergens bang voor hoeven te zijn en dat jullie alle vier behouden in jullie vaderland zullen terugkeren. Hoe lang het misschien ook zal lijken te duren. Gaan jullie mee?”


  Achter Inoyugut aan kropen de jongens de kosge uit. Daar stond de hele bevolking van het eskimodorp te wachten. Uitbundig begonnen ze te zwaaien en te roepen. Verrast zwaaiden de jongens terug, terwijl ze hun gids volgden naar de houten hut.


  Inoyugut opende de deur.


  „Kom maar binnen.”


  Aarzelend stapten de jongens de hut binnen. Het was een kale, houten ruimte, zonder meubelen of iets wat daarop leek.


  Achter in de hut bevond zich nog een deur.


  „Nou, trek die eskimokleren nu maar uit. Jullie gaan ons land verlaten. Hier zijn jullie schoenen terug.”


  Even later stonden de jongens in hun gewone kleren voor hun eskimovriend, die hun allemaal de hand drukte.


  „Het ga jullie goed, jongens. Ik heb het erg leuk gevonden jullie gids te mogen zijn.”


  „Inoyugut,” zei Dick en hij slikte even, „welbedankt voor alles. Het ga jou ook goed.”


  Inoyugut lachte zijn vertrouwde lach.


  „Hierheen, jongens,” zei hij en leidde ze naar de deur achterin. „En nogmaals: het allerbeste en goede reis verder. Alles loopt goed af.”


  Hij opende de deur. De jongens gingen erdoor en knepen even hun ogen dicht voor het heldere licht, dat hun tegemoet kwam. Pas toen ze de deur achter zich in het slot hoorden vallen, deden ze hun ogen weer voorzichtig knipperend open…


  Ze stonden in de doodlopende gang, boven in het paleis van Koning Horo. De gang met de vier deuren!




  10


  De rode deur


  De jongens keken elkaar een beetje beteuterd aan. Ze hadden alles verwacht, maar dit niet.


  „Toch hadden we het kunnen verwachten,” zei Dick. „Want Koning Horo heeft gezegd, dat we misschien wel een paar deuren moesten proberen, voor we de goede te pakken hadden. Het is dus logisch dat, als een bepaalde deur niet de goede is, wij in deze gang weer terugkomen om de volgende te proberen.”


  „Dat is natuurlijk wel zo,” zei Hans een beetje spijtig, „maar het had toch ook kunnen zijn, dat we door die houten hut bij de Eskimo’s gewoon weer in ons eigen land terecht waren gekomen. Maar nou ja, het is niet zo en we zullen dus de volgende deur maar proberen. Op hoop van zegen. Heb je de sleutels bij je, Dick?”


  Dick voelde in zijn zakken en haalde drie sleutels tevoorschijn. „Hé,” zei hij verbaasd, „de witte ben ik kwijt. Waar kan ik die gelaten hebben?”


  Hij keek naar de witte deur. Maar daar zat geen sleutel op. Hij voelde er eens aan. De witte deur was stevig gesloten.


  „Ach jô,” viel Leo ongeduldig uit. „Wat kan jou die witte sleutel nou toch schelen. Die hebben we immers niet meer nodig. Die witte deur hebben we gehad. Treuzel nou niet langer en laten we de volgende deur proberen.”


  „Nou, nou, niet. Kalm aan, niet. We hebben immers alle tijd, niet. Laat Dick maar rustig even zoeken, niet,” verdedigde Freek hun vriend Dick.


  „Ja,” zuchtte Hans. „We hebben alle tijd, omdat we geen tijd hebben. Zo is het immers?”


  „Zo is het inderdaad,” antwoordde Dick. „Toch heeft Leo wel een beetje gelijk. Wat zal ik me zorgen maken om die witte sleutel. Ik… maar wacht eens! Ik heb die witte sleutel moeten afgeven aan Inoyugut. Nou weet ik het ineens weer! Kom aan, jongens. We nemen de volgende deur. Welke was dat ook alweer?”


  „De rode, niet,” zei Freek.


  „Welke dan?”


  „Freek bedoelt: de rode wèl,” zei Hans. „Steek de sleutel maar in het slot, Dick. Ik ben benieuwd wat ons nu weer te wachten staat. Ik geloof, dat ik het eigenlijk wel leuk begin te vinden.”


  Dick opende de deur en een voor een stapten de jongens naar binnen.


   


  Ook nu stonden ze in een volkomen lege kamer. Maar hier was het lekker warm. De muren en het plafond waren rood geschilderd en de vloer was bedekt met zand van een prachtige rode kleur.


  Ook aan het eind van deze kamer hing een soort gordijn. Een rood gordijn. Daarachter hoorden de jongens een paard hinniken en een stem die riep:


  „Hallo jongens, komen jullie maar verder!”


  De jongens gingen het gordijn door en keken naar de man die daar op hen stond te wachten.


  Dicks eerste indruk was: een Indiaan!


  Het was een oude, zeer waardige man met een donkerkleurige huid. Zijn gezicht was gegroefd en een paar grote, wijze ogen keken de jongens recht in het gezicht.


  De man was niet groot. Eerder klein en breed. Zijn gladde, zwarte haar was vrij lang en hij droeg een band om het hoofd van rode stof, waarvan de einden opzij van het hoofd aan elkaar waren geknoopt. Overigens zag hij er helemaal niet uit als de Indianen die Dick kende uit zijn jongensboeken. Hij had geen veren op zijn hoofd, geen kettingen om zijn hals en hij had geen vredespijp of strijdbijl bij zich. Nee, wat zijn kleding betrof was hij eigenlijk een heel gewone man. Toch twijfelde Dick er niet aan, of zij stonden voor een Indiaan.


  Achter de man stonden een paard en vier bruingrijze ezeltjes.


  Omdat de man nog steeds niets zei en bezig was de jongens stuk voor stuk aandachtig en ernstig op te nemen, kregen de vier vrienden gelegenheid ook eens op de omgeving te letten. En wat ze zagen maakte hen stil van bewondering. In welk schitterend land waren ze nu toch terechtgekomen?


  Dick, Hans, Freek en Leo keken hun ogen uit. Ze waren zelfs de hele Indiaan vergeten, die wel zag welke indruk de schoonheid van het landschap op de jongens maakte. Daarom bleef de Indiaan zwijgen, om de jongens een poosje rustig te laten wennen aan alles wat ze zagen.


  Voor de voeten van de jongens strekte zich een onafzienbaar gebied uit zonder bomen, struiken of andere plantengroei. Zover het oog kon reiken was er zand. Zand en rotsen. Maar het was geen platte vlakte. Nee, het was een en al heuvel en golvend duin.


  Maar het was niet de vorm van het landschap dat de jongens zo sprakeloos maakte van bewondering. Heuvels en duinen kenden ze wel. Dat was op zichzelf niets bijzonders. Alleen was het hier natuurlijk allemaal wel veel groter en uitgestrekter.


  Nee, het waren de kleuren. Het was ongelofelijk, hoeveel kleuren het zand en de rotsen hier in deze streek hadden.


  De heuvels en de duinen waren onregelmatig gekleurd. Hier geel, daar donkerrood. Ginder weer felrood en groen en diep, donkerbruin. Weer ergens anders zag je verschillende kleuren blauw, tot paars toe. Het leek bijna, of dat allemaal niet echt was. Het leek wel…


  „Het lijkt wel of het landschap hier beschilderd is,” dacht Dick ineens hardop.


  „Mijn jonge vriend heeft gelijk,” klonk de stem van de oude Indiaan. „Zo lijkt het ook. Dit gebied noemt men dan ook de Painted Desert, de Beschilderde Woestijn. Wacht nog even met de rest van je vragen. Het zullen er ongetwijfeld vele zijn. Maar we moeten op weg. Stappen jullie ieder op een burro,” en hij wees naar de ezeltjes, „dan kan ik jullie onderweg nog alles vertellen wat je wilt weten.”


  Met een behendigheid, die de jongens van zo’n oude man niet verwachtten, sprong hij in het zadel. De jongens klommen op hun ezeltjes en het vijftal begon zijn tocht door de fantastische, veelkleurige woestijn.


  „Komen jullie maar twee aan twee links en rechts naast me rijden,” zei de Indiaan. „Dan kan ik het tempo van mijn paard regelen naar dat van jullie burro’s. Wie heeft de sleutel?”


  Dick overhandigde hem de rode sleutel. Een poosje reden ze zwijgend voort. De Indiaan scheen een zwijgzaam man te zijn en de jongens hadden te veel indrukken te verwerken om te praten. Maar op een gegeven moment won de nieuwsgierigheid naar allerlei dingen het toch. Dick, die links naast de oude man reed, bracht zijn ezeltje wat dichter bij het paard en keek naar de Indiaan op. Een trotse, indrukwekkende gestalte, die eerbied en respect afdwong. De roodhuid merkte dat Dick naar hem keek. Twee ernstige ogen keken welwillend op Dick neer. De man knikte even.


  „Wilt u ons zeggen, waar wij op dit ogenblik zijn?” vroeg Dick.


  „Zeker, jonge vriend. Je bent hier in het zuidwesten van de Verenigde Staten van Noord-Amerika, in de staat Arizona. Ik heb opdracht jullie te brengen naar een huis in de oudste stad van ons land. Dat is de Indianenstad Oraibi, of Old Oraibi, zoals wij hier zeggen. Men noemt mij Tewaquaptewa. Ik ben van het volk der Hopi-Indianen en ik ben het Dorpshoofd van Old Oraibi. Om in Hopi-land te komen, moeten we nog een flink aantal mijlen naar het noorden. Daarom ben ik te paard hierheen gekomen en heb ik voor ieder van jullie zo’n burro meegebracht. Maar het is nog vroeg in de morgen. Voor het avond is zullen wij Old Oraibi zeker bereikt hebben. Het is ongeveer veertig mijl rijden.”


  „Veertig mijl…, dat is eh…, even denken…, dat is ruim zestig kilometer,” rekende Hans snel uit. „Dat is ver.”


  „Ja,” antwoordde Tewaquaptewa, „dat is ook zo. En we moeten het een beetje rustig aan doen. Het is hier warm in deze streken en bijzonder droog. De zon brandt steeds op je neer en als je eenmaal op weg bent, zal het stof om je heen wolken. Daar word je moe en dorstig van. Bovendien zijn jullie het waarschijnlijk niet gewend, om zestig kilometer op een burrorug te rijden door het zand.”


  „Blijft het landschap zo tot aan Old Oraibi?” vroeg Leo.


  „Niet helemaal. Het landschap verandert wel een beetje. Als we wat dichter bij Hopi-land komen zul je zien dat de plantengroei toeneemt.”


  „Kunnen we Hopi-land van hier al zien liggen, niet?” vroeg Freek.


  „Nu nog niet. Tenminste, ik denk niet dat jullie het kunnen zien. Jullie ogen zijn niet scherp genoeg. Onze ogen wel. Die zijn daarop getraind.”


  „Wilt u zeggen, dat u zestig kilometer ver met het blote oog kunt kijken?” vroeg Hans verbaasd.


  „Zeker, jonge vriend,” antwoordde Tewaquaptewa rustig. „Ik zie ginds in de verte wat mistig blauwe, stompe heuvels. Dat is Hopi-land. Kijk daar, in die richting.”


  De Indiaan wees, maar de jongens zagen niets.


  „Blijf maar goed opletten. Straks zul je ze wel zien. Maar bedenk, dat in de woestijn alles veel dichterbij lijkt dan het is.”


  Opnieuw reed de kleine stoet een tijdlang zwijgend voort. Zolang de jongens niets zeiden, zei de Indiaan ook niets. Toen zei Dick: „Mag ik nog wat vragen?”


  De oude Indiaan knikte toestemmend met zijn hoofd.


  „Natuurlijk.”


  „Hoe komt het, dat u er helemaal niet uitziet als een Indiaan? Ik heb heel wat gelezen over Indianen en ik dacht altijd, dat die heel anders gekleed gingen.”


  De oude man bracht even zijn hand voor zijn mond en lachte. „Luister, jonge vriend,” zei hij. „Ik weet, dat er een heleboel over de Indianen is geschreven in het oude Europa, waar jullie land ligt. Vooral wordt er veel over het rode volk geschreven in boeken voor jongens, zoals jullie. Maar heel wat van die boeken berusten louter en alleen op fantasie. Wat daarin staat te lezen, is meestal niet waar. Dat zijn de verkeerde boeken.”


  Hij zweeg en keek peinzend uit over de woestijn.


  „Maar,” vervolgde hij even later, „ik weet, dat er ook goede boeken over de Indianen zijn geschreven. En het kan best zijn, dat je die goede boeken hebt gelezen en toch een verkeerde indruk van ons hebt gekregen. Dat komt dan, omdat die boeken gaan over een bepaald Indianenvolk of over een speciale stam. Daar kiezen de schrijvers van die boeken dan meestal prairie-Indianen voor. Zoals de Sioux-Indianen (de oude man sprak het uit als Soe-Indianen) en de Zwartvoetindianen. Dat zijn de Indianen in de buffelleren pakken, de reusachtige veren hoofdtooien, de mannen die op hun paarden over de prairie jagen op zoek naar wild. Het zijn de Indianen die in tipi’s, in tenten, wonen en vroeger beroemde Opperhoofden en medicijnmannen hadden als Sitting Bull, de Zittende Stier. Of Wun-Ni-Tau, de Witte Buffel.”


  „Winnetou?” zei Leo. „Dat was een Opperhoofd van de Apachen.”


  Weer bracht Tewaquaptewa even de hand naar de mond om te lachen. Hij schudde het hoofd.


  „Ik ken maar één Indiaan van die naam,” zei hij. „Die heette Wun-Ni-Tau of Wun-Nes-Tau. Hij was een medicijnman van de Zwartvoetindianen en geen Opperhoofd van de Apaches.” (Hij sprak het uit als Apatsjes.)


  „De Apaches wonen hier dichtbij,” vervolgde hij. „In het zuiden. Verder is Hopi-land vrijwel ingesloten door het gebied van de Navajo-Indianen.”


  „Maar om nog even op mijn vraag terug te komen,” zei Dick, „zijn de Hopi’s dan geen prairie-Indianen?”


  „Ziet mijn jonge vriend een prairie hier in de buurt?” antwoordde Tewaquaptewa met een wedervraag. „Nee, de Hopi zijn geen jagers. De Hopi voeren ook nooit oorlog en hebben dat ook vrijwel nooit gedaan. De Hopi zijn landbouwers. Daarom worden er in jullie land ook geen boeken geschreven over de Hopi-Indianen. Want wat is er nu voor interessants te vertellen over landbouwers?” Er twinkelde een ondeugend lichtje in de oude, vriendelijke ogen van het Dorpshoofd.


  Dick glimlachte.


  „U kijkt, alsof u dat niet meent,” zei hij.


  „Ik zal jullie nog wel eens vertellen, wat het betekent om Hopi te zijn,” antwoordde de Indiaan „Maar daar is het nu niet het juiste ogenblik voor.”


  „Maar de Hopi’s wonen toch zeker ook wel in tenten, niet?” stelde Freek een vraag. „Alle Indianen wonen toch in tenten, niet?”


  Weer schudde Tewaquaptewa het hoofd.


  „Lang niet alle Indianen wonen in tipi’s. Er zijn er ook die in hutten wonen en aan de noordwestkust van Amerika zijn er die in houten huizen wonen. Maar de Hopi wonen in pueblo’s. En wat pueblo’s zijn, dat zul je vanavond zelf wel zien.”


  Zo, al pratend, ging de tijd ongemerkt voorbij. Tewaquaptewa keek naar de zon.


  „We hebben al een flink stuk afgelegd,” zei hij. „Jullie rijden beter en vlugger dan ik had gedacht. Het lijkt me dat we in de loop van de middag Old Oraibi wel zullen bereiken. Zien jullie Hopi-land nu nog niet liggen?”


  Hij wees weer in de richting die ze reden. En ja, nu zagen de jongens heel in de verte wat wazig blauwe bergen.


  „Oh, maar we zijn er al dichtbij,” riep Leo.


  „Vergis je niet, jonge vriend. Vergeet niet wat ik je heb gezegd. In de woestijn lijkt alles veel dichterbij dan het is. Ik denk dat we ongeveer op de helft zijn. Zullen we nu eerst maar wat rusten?”


  Hij hield zijn paard in en sprong uit het zadel. De jongens volgden zijn voorbeeld. Maar bij hen ging dat niet zo vlug. Ze waren stijf geworden.


  „We zullen wat eten en wat drinken,” zei Tewaquaptewa.


  Uit zijn zadeltas haalde hij voor ieder een in een lap gewikkeld pakje en een fles water. Toen de jongens het pakje openmaakten, vonden ze daarin een soort dunne, opgerolde, knapperige koeken, die heerlijk smaakten.


  „Dat is pikibrood,” zei het Dorpshoofd. „Morgen zal ik je laten zien, hoe de vrouwen dat bakken.”


  Ze aten, dronken en rustten wat. Tewaquaptewa sprak niet tijdens de rust. De jongens trouwens ook niet, want ze waren moe geworden van de lange zit in het zadel.


   


  Toen iedereen was uitgerust werd de tocht door de woestijn voortgezet. De blauwe stompe bergen kwamen hoe langer hoe dichterbij. Het landschap begon geleidelijk aan een beetje te veranderen. Het zand en de rotsen bleven wel dezelfde prachtige kleuren houden, maar er kwam plantengroei. En hoe verder ze kwamen, hoe meer planten, struiken en bomen er kwamen. Al bleef de natuur kaal en droog.


  Er verschenen cactussen en dennebomen, dwergeiken en stoffige, grijze struiken, die de oude Indiaan saliestruiken noemde.


  Er scheen hier ook af en toe wel eens water te zijn. Want in de bodem kwamen ze soms kleine, droge rivierbeddingen tegen, met steile, zandige oevers. Hier en daar groeide zelfs een harde grassoort. Opeens ontdekte Leo een kleine Indiaan met een kudde schapen. Hij maakte er Tewaquaptewa op attent.


  „Dat is een Navajo-jongen,” zei deze.


  Op sommige plaatsen staken rode rotsstompen boven het zand uit. Steeds meer bomen en struiken vonden de jongens op hun weg en Tewaquaptewa noemde hun namen: mesquitebomen, pinyonbomen waaraan noten groeiden, vingerhoedskruid en jeneverbesstruiken. Ook kleine dieren zag men af en toe. Tewaquaptewa sprak over de „kleine broeders in de woestijn”. Er waren hagedissen in de rotskloven, soms sprong er een haasje of een konijntje weg en een keer zagen ze een hoornschildpad.


  

    
      
    

  


  De zon begon al te dalen, toen Tewaquaptewa voor zich uit wees. „Daar,” zei hij. „Daar ligt Hopi-land. Daar liggen onze pueblo’s, boven op drie mesa’s. Welkom in het land van de vrede!”


  De jongens keken. Ze zagen hoe drie brede, platte bergen hoog oprezen uit de woestijn. En boven op die bergen ontdekten ze een aantal vreemdsoortige bouwwerken.
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  In de pueblo


  Ze waren de bergen nu heel dicht genaderd. Steil rezen de ruwe wanden op uit de woestijn. De woestijn, die hier al bijna geen woestijn meer was. Want de jongens zagen velden met gewassen in allerlei kleuren, een boomgaard, bloemen en bonestruiken.


  Er was ook een bron met helder water. Rondom die bron lag een perzikboomgaard en een eindje verder lagen de tuinen van de Hopi-Indianen, waar onder andere meloenen groeiden. Die tuinen waren omgeven door muurtjes van losse stenen.


  Tewaquaptewa wees het allemaal aan en vertelde ervan. De velden met de gekleurde gewassen bleken maïsvelden te zijn.


  „Wij kennen wel zevenenvijftig soorten maïs, in allerlei kleuren en vormen,” zei het Dorpshoofd. „Die maïs wordt heel zorgvuldig geplant, ieder jaar op een andere plaats. Met een stokje prikken we dan gaatjes in de grond en daar gooien we de zaadkorrels in. De maïsvelden liggen soms wel zeven of acht kilometer van de pueblo’s. Dat is dus ’s morgens en ’s avonds telkens een lange wandeling voor de mannen die de akkers bewerken. Maar er groeien hier natuurlijk ook nog wel echte woestijnplanten. Kijk maar eens naar die saguaros daarginds.”


  Tewaquaptewa wees op een metershoge reuzencactus, die als een enorme kandelaar tussen de velden stond.


  „Is iedereen nu al naar huis?” vroeg Dick. „Ik zie geen mensen op die velden.”


  „Dit zijn de velden van de bewoners van Old Oraibi. Men heeft ons ongetwijfeld zien aankomen en iedereen is naar het dorp gegaan om het nieuws van onze komst te vertellen. Maar op de velden van de andere pueblo’s zullen de mensen zeker nog aan het werk zijn.”


  „Is dat een pueblo?” vroeg Hans. Hij wees op een van de vreemde bouwwerken, die op de toppen van de platte bergen stonden.


  „Ja. Onze pueblo’s liggen boven op de mesa’s. Dat zijn uitlopers van de grote hoogvlakte, die de Black Mesa heet, de Zwarte Mesa. De Hopi wonen bijna allemaal op drie van die uitlopers. Deze, waar we nu voor staan, is de Derde Mesa. Boven zie je Old Oraibi liggen. Meer naar rechts zie je de Tweede Mesa, met op de top de pueblo’s Mishongnovi en Shipolovi. De meest rechtse mesa is de Eerste Mesa, met de pueblo’s Walpi, Sichimovi en Hano. Hoewel Hano, of Tewa zoals het ook wel genoemd wordt, geen Hopi-pueblo is, maar een dorp van de Tano-Indianen. Old Oraibi is de oudste stad in de Verenigde Staten die onafgebroken bewoond is geweest, al eeuwenlang. En ook vóór de eerste steen van Old Oraibi was gelegd, waren de Hopi al een oud volk. Wij, Hopi, leven nu nog steeds als vele honderden jaren geleden. Er is een tijd geweest, dat Old Oraibi zeker duizend inwoners telde. Nu zijn er een heleboel straten waar de huizen leeg staan en tot ruïnes zijn vervallen.”


  „Hebben al die plaatsnamen nog een betekenis?” vroeg Dick.


  „Jazeker, jonge vriend. Sichimovi betekent bijvoorbeeld „De Plaats op de Heuvel Waar Wilde Bessen Groeien”. Walpi betekent „De Plaats van de Kloof”. In Hopi-taal betekent wala namelijk „kloof” en ovi „een plaats”. De p, de b en de v worden in Hopi-taal door elkaar gebruikt. Shongopovi betekent „De Plaats Waar het Gelede Riet Groeit”. Je weet wel, dat riet waarvan de stengel uit verschillende geledingen bestaat. Net of er kleine stukjes aan elkaar zijn geplakt om één lange stengel te krijgen. Maar zullen we nu maar eens naar boven gaan? Kijk, hier gingen de Hopi vroeger naar boven.”


  De jongens zagen een steil, moeilijk begaanbaar pad, dat tegen de bergwand op liep. Hier en daar was het pad niet meer dan een paar treden en een paar handgrepen die in de rotsen waren uitgehouwen.


  „Maar tegenwoordig is er een betere weg,” vervolgde de Indiaan. „Kom maar mee.”


  Ze kwamen vrij spoedig op een goed begaanbare weg, die zich verderop splitste in een weg naar links en een weg naar rechts. Op die splitsing lag een dorp, een pueblo.


  „Hé, niet,” zei Freek. „Deze pueblo ligt dan toch niet boven op de mesa, niet? Deze ligt in het dal, niet.”


  „Zeker, maar dit is dan ook een vrij nieuw dorp. Het is Kiakochomovi, of New Oraibi. Hier staat ook de school. Over een school zal ik jullie trouwens nog wel eens een verhaal vertellen. Maar nu niet. We moeten eerst verder. We nemen de weg naar links. De weg naar rechts gaat naar de dorpen op de Tweede Mesa.”


  De weg voerde omhoog naar de top van de mesa. Tewaquaptewa reed nu voorop. Boven op de mesa splitste de weg zich opnieuw. Weer sloeg hun gids linksaf en weldra lag Old Oraibi voor hen, op de platte en ruime rotsvlakte.


  Nu konden de jongens ook goed zien, hoe zo’n pueblo er eigenlijk uitzag. Wat ze zagen was een dorp, bestaande uit blokken van stenen huizen, dicht tegen en op elkaar gebouwd. Sommige huizen hadden meer dan één verdieping. Beneden bevond zich dan de voorraadkamer, waar maïs, gedroogde perziken, bonen, meloenen, extra dekens, schapevachten, kostuums, maskers en ceremoniële versierselen werden bewaard. Maar soms léék het alleen maar of de huizen meer dan één verdieping hadden, omdat de Hopi soms wel twee of drie huizen op elkaar hadden gebouwd. Huizen, van elk één verdieping. Je zag dan ook overal ladders staan (soms niet meer dan een paal met inkepingen), waarmee de Indianen in de hoger gelegen woningen konden komen, over de daken van de lager gelegen huizen heen.


  „De huizen,” vertelde Tewaquaptewa, „worden gebouwd van steen van de mesarots. De daken maakt men van zware balken van dennehout, dat soms vijftig of zestig kilometer ver moet worden gehaald. Over die balken gaat een laag geschilde takken van ongeveer twee en een halve centimeter dikte. Daar overheen gaat een laag dunnere takken, daarover een laag gras en tenslotte wordt het geheel afgedekt met klei. Onze huizen zijn dan ook volkomen waterdicht, warm in de winter en koel in de zomer. Het huis is het bezit van de vrouw, maar de man bouwt het. De vrouw zorgt voor het pleisteren van de muren.”


  Tewaquaptewa ging de jongens voor, de pueblo in. Het waren hoekige straatjes, die tussen de vierkante huizen door liepen. Inderdaad zagen de jongens hele straten die onbewoond waren en tot puin vervallen. Hier en daar zagen ze ook ommuurde gaten in de grond, waar een ladder uitstak. Tewaquaptewa vertelde, dat daar beneden de Kiva’s lagen. Vierkante kamers van vier bij zeven meter, uitgehouwen in de rotswand. Vele van die Kiva’s waren eveneens al eeuwen oud. Het waren de heilige ruimten, waar de mannen zich konden voorbereiden op de verschillende ceremoniën, waar vergaderingen werden gehouden, waar de maskers gemaakt, bewaard en hersteld werden en waar de mannen een groot deel van hun vrije tijd doorbrachten met weven, schilderen, bidden en ceremonieel roken. Vrouwen hadden over het algemeen geen toegang tot de Kiva. De jongens kwamen nu ook de bewoners van Old Oraibi tegen. Vriendelijke Indianen, die de jongens telkens toeriepen dat ze welkom waren in Hopi-land. Spelende kinderen, waarvan de kleintjes helemaal naakt waren, lachten en joelden in de straten. Tussen de kinderen door liepen honden en kalkoenen.


  Aan de deurposten van de huizen hingen rode chilipepers. Op de daken zag je vrouwen geknield, bezig met het uitspreiden van mais en fruit om dit in de zon te laten drogen. Uit sommige huizen klonk een hoog gezang. Dan weer hard en dan weer wegebbend tot nauwelijks hoorbaar. Hoog in de lucht wiekte een grijze havik.


  „De Hopi zingen veel,” zei Tewaquaptewa. „Ja, ze zingen eigenlijk bijna altijd, bij alle mogelijke gelegenheden. Soms ook beginnen ze zomaar te zingen. Een eigengemaakt lied.”


  De maïskolven die op de daken lagen te drogen, hadden allerlei kleuren. Rood en geel en blauw en paars. Er lagen soms zelfs zwarte kolven tussen. Maar ook gele meloenen en pompoenen en er hingen strengen wit vlees te drogen.


  Op andere daken waren weer vrouwen bezig aarden kruiken te maken, meel te malen of manden te vlechten. Ook zag je mannen bezig met het weven van dekens of kledingstukken.


  „We gaan nu eerst het paard en de burro’s wegbrengen,” zei Tewaquaptewa.


  Hij bracht de jongens door een paar straatjes buiten het dorp. Daar, aan de rand van de mesa, lagen de kralen. Omheinde plaatsen voor de schapen, de ezels en de paarden. Van deze plaats af hadden ze een prachtig uitzicht over de veelkleurige woestijn.


  Toen nodigde Tewaquaptewa onze vrienden uit mee te gaan naar het huis van zijn vrouw. Ze moesten twee ladders op om er te komen. Tewaquaptewa maakte een uitnodigend gebaar en aarzelend stapten de jongens de Indianenwoning binnen.


  

    
      
    

  


  Net als van buiten, was het huis ook van binnen gewit. De muren waren bepleisterd met klei, die glanzend was opgewreven. In een hoek brandde een vuurtje op een vuursteen. Overal in het rond stonden aarden schalen. Op de vloer lagen zachte huiden en prachtig gekleurde dekens.


  „Die noemt men Navajo-dekens, maar de meeste worden door de Hopi zelf geweven,” zei de gastheer.


  In een andere hoek van de kamer zat een Indiaanse vrouw. Zij groette vriendelijk. Het was Nampeyo, de vrouw van Tewaquaptewa, en de beste pottebakster in Hopi-land, zoals het Dorpshoofd trots vertelde. Nampeyo glimlachte verlegen.


  Meubelen waren er niet in het huis. Achter in de kamer stonden stenen waterkruiken en tinnen emmers. Bij de haard lag een platte steen, waarop Nampeyo gewoon was het pikibrood te bakken. Ook lagen er stenen in een houten bak. Het waren maalstenen, waartussen de maïs tot meel gemalen werd en er stonden een paar gevlochte manden met brood en maïskolven.


  Langs de muren hingen kleurige sjaals, zilveren snoeren en halskettingen van schelpen, koraal en schildpad.


  Verder stonden er tegen de muur een paar vreemd beschilderde poppen. Nampeyo noemde ze Kachina’s (Katsjina’s).


  De schoorsteen boven het open haardvuur bestond uit op elkaar gemetselde stenen flessen, waar men de bodems had uitgeslagen.


   


  „We zullen nu eerst wat eten,” zei Tewaquaptewa.


  Iedereen zette zich op een stapel schapevachten. De jongens waren natuurlijk nieuwsgierig wat zij te eten zouden krijgen. Vooral Dick hoopte, dat het menu aantrekkelijker zou zijn dan bij de Eskimo’s. Want hij had niet de indruk, dat de Indianen ook blikjes in huis zouden hebben met voedsel waaraan Hollandse magen gewend waren.


  Maar Dick maakte zich niet zo erg ongerust, want boven het vuur hing een grote pot, waar een heerlijke geur uit kwam.


  Nampeyo vulde een aantal kleine aarden schaaltjes uit de grote pot. Ieder kreeg zo’n schaaltje, waar gestoofd konijnevlees in bleek te zitten. De jongens smulden ervan!


  „Lekkerder dan het lekkerste blikje, niet,” zei Freek tevreden.


  Na het konijnevlees kregen ze tortilla’s, een soort pannekoeken van maïsmeel gebakken, waar de jongens ook al geen nee tegen zeiden.


  En tot slot kreeg ieder nog een stenen kroes vol geitemelk en een paar gedroogde abrikozen.


  Toen iedereen voldaan was (hoewel Hans zijn thee erg had gemist) bedankte Dick de gastvrouw voor de heerlijke maaltijd. Toen vroeg hij:


  „Tewaquaptewa, zoudt u ons nu het verhaal van die school willen vertellen? Wij gaan zelf nog op school en het interesseert ons dus wel.”


  De oude Indiaan knikte.


  „Maar niet hier,” zei hij, „Kom mee, we gaan naar buiten.”


  De jongens volgden Tewaquaptewa, de ladders af naar beneden en de straten van het dorp door, tot ze buiten de pueblo op de harde rotsvlakte stonden. Het werd al een beetje donker.


  „Kijk, hier,” zei Tewaquaptewa. „Kunnen jullie het nog lezen?” Hij wees naar de grond.


  In de zandstenen bodem was een groef gekerfd. Aan de ene kant van de groef was een doodskop in de rotsbodem uitgesneden en aan de andere kant de afbeelding van de voetafdruk van een beer.


  „Die berevoet is mijn kenmerk,” zei Tewaquaptewa. „Het doodshoofd is de totem van mijn tegenstander.”


  Ook stonden er letters in de bodem gekrast. In niet helemaal foutloos Engels had een Hopi-Indiaan daar een inscriptie aangebracht, die als volgt luidde:


  „Well, it have to be this way now, that when you pass me over this LINE it Will be DONE, Sept. 8, 1906.”


  „Wat betekent dat?” vroeg Dick. „Wij kunnen geen Engels lezen.”


  „Dat zal ik jullie vertellen, mijn jonge vrienden. Want dat is nu het verhaal van de school.”
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  Tewaquaptewa vertelt


  „Of eigenlijk,” zei Tewaquaptewa, „niet het verhaal van de school, maar het verhaal van een vreedzame oorlog. Ga zitten en luister. Wij Hopi zijn een vreedzaam volk. Een Hopi maakt nooit ruzie. Maar daarover zal ik jullie vanavond nog wel wat meer vertellen. Toch heb ik zelf eens grote ruzie gehad met een andere Hopi-Indiaan, die men Yokeoma noemde.


  Yokeoma en ik woonden allebei in Oraibi, dat toen de grootste pueblo was in Hopi-land. Wij hadden op verschillende punten andere meningen en opvattingen. Er waren heel wat mensen die het met Yokeoma eens waren, maar er waren er ook velen, die het met mij eens waren.


  Het kwam zelfs zover, dat er een scheiding dreigde tussen de bewoners van Oraibi. Ja zelfs een burgeroorlog. Maar de Hopi zouden geen Hopi geweest zijn, als zij niet een manier hadden gevonden, om die oorlog zonder bloedvergieten te voeren.


  Kijk, het zat zo. Yokeoma was de leider van de Spinnenstam. Hij geloofde stellig, dat hij en zijn volk waren voorbestemd om Oraibi te verwoesten.


  Ik was in die tijd al Kikmongwi, Dorpshoofd. Dat kwam, omdat ik het hoofd was van de Berenstam en in vrijwel elk Hopi-dorp is het hoofd van de Berenstam ook Kikmongwi. Bovendien was ik ook nog hoofd van de Kachinastam. En ik geloofde, dat ik was voorbestemd om te werken voor de welvaart van alle mensen van Oraibi. Yokeoma en ik stonden dus lijnrecht tegenover elkaar en dat kwam tot uitbarsting, toen de regering besloot een school in Hopi-land te stichten.


  Ik vond het prachtig, maar Yokeoma was ertegen. Want de Hopi-jongens moesten vanzelfsprekend die school bezoeken en dan konden ze niet meedoen aan de inwijdingsceremoniën. Dat vond Yokeoma verkeerd.


  Een en ander leidde tot wat schermutselingen tussen de aanhangers van Yokeoma en mijn volgelingen. Maar mijn volk besloot de oude Hopi-traditie te handhaven: geen oorlog, niet vechten.


  In Shongopovi, op de Tweede Mesa, heerste ook een dergelijk verschil van mening over de school. Het Dorpshoofd, Honani, was ervoor en vele anderen waren ertegen.


  Die tegenstanders van de school werden toen door Yokeoma uit Shongopovi naar Oraibi gehaald, waarmee hij het aantal van zijn aanhangers aanzienlijk uitbreidde. Ik heb toen op mijn beurt mensen uit Moencopi laten halen. Moencopi ligt hier een heel eind vandaan, ongeveer vijftig mijl naar het noordwesten. De bevolking van Moencopi is echter altijd nauw verbonden geweest met het volk van Oraibi.


  Op een nacht was er een groot aantal aanhangers van Yokeoma bij elkaar in het huis van een van hen, om te vergaderen. Ik besloot naar hen toe te gaan, om te vragen of ze bereid waren het meningsverschil bij te leggen. Ik werd uitgescholden.


  Ik probeerde hen tot rede te brengen. Ik heb gezegd, dat ze niet naar Yokeoma moesten luisteren, maar naar mij. Het hielp allemaal niets.


  De volgende morgen ben ik weer naar dat huis gegaan. Weer tevergeefs. Zo heb ik vier maal geprobeerd om ze te overreden en ze te vragen om Oraibi in vrede te verlaten.


  De laatste keer dat ik ging, was Yokeoma er zelf. Hij weigerde met zijn volgelingen uit Oraibi weg te trekken en hij gooide mij eigenhandig het huis uit.


  Een van mijn aanhangers kon dat niet verdragen. Hij trapte de deur in, greep Yokeoma beet en smeet hem de straat op.


  In een minimum van tijd hadden mijn mannen zich in een dubbele rij voor de deur van het huis opgesteld. Ze waren woedend en Yokeoma werd ruw van de een naar de ander gegooid, tussen de twee rijen door. Vervolgens werd iedere man, die zich in het huis bevond, zo door mijn woedende mannen naar buiten gewerkt.


  Toen gingen mijn mannen het hele dorp door. Ze zochten alle vrouwen en kinderen op, die bij de groep van Yokeoma hoorden. En deze werden, met hun mannen, bij elkaar gedreven op het open rotsplateau van Oraibi.


  Zodra de hele opstandige groep bij elkaar stond, ging ik opnieuw naar Yokeoma en vroeg hem nogmaals of hij en zijn mensen in vrede Oraibi wilden verlaten. Maar Yokeoma daagde mij uit hen met geweld uit de pueblo te jagen.


  Intussen hadden de oudere mannen van beide partijen met elkaar een plan beraamd. Alle bogen en pijlen, messen en geweren waarmee de twee partijen zich hadden gewapend, werden verbeurd verklaard. Er werd een lijn in de zandstenen grond getrokken. Die lijn hebben jullie zoëven gezien, met aan de ene kant mijn totem: de afdruk van een berevoet en aan de andere kant het kenmerk van Yokeoma: de doodskop, de vernietiging.


  De bedoeling van die lijn was het volgende: Yokeoma beloofde, dat hij met al zijn volgelingen Oraibi zou verlaten, als ik in staat was hem over die lijn te duwen. Dat staat ook in die inscriptie.


  Yokeoma ging met zijn rug naar de lijn staan en al zijn mannen stonden achter hem, in een lange rij, om Yokeoma in de rug te steunen. Maar zodra ik tegen Yokeoma begon te duwen, verzamelden mijn mannen zich ook achter mij om mee te helpen duwen. Ik had maar ongeveer honderd man en Yokeoma bijna tweehonderd. Een paar blanke mannen, regeringsambtenaren, keken toe en traden op als scheidsrechter.


  Als er een paar strijders moe of buiten adem waren, gaf iemand een signaal en dan gingen allebei de partijen zitten om uit te rusten. De strijd ging door als iedereen weer fit was. Soms zag iemand een vriend, die bij de tegenpartij meevocht. Dan verliet hij zijn eigen plaats, ging naar zijn vriend toe, trok hem uit de rij van de tegenpartij en beiden verlieten dan het toneel van de strijd.


  Zo waren er tenslotte nog maar een paar actieve strijders overgebleven.


  Na meer dan twee lange uren van hevige, maar toch vreedzame oorlog, gaf Yokeoma een kreet.


  „Ik ben over de lijn geduwd!” riep hij. „Het is gebeurd!” Onmiddellijk hield iedereen aan beide kanten op met duwen en Yokeoma viel op de grond, aan de andere kant van de lijn. De oorlog was voorbij. Er waren geen doden, er waren geen gewonden. En de kwestie was geregeld.


  Ik sprak de volgelingen van Yokeoma toe en zei, dat ze konden terugkeren naar hun huizen om te eten, te rusten of andere dingen te doen die nodig waren.


  Toen de zon de volgende morgen opkwam, hadden zij al hun eigendommen ingepakt en onder leiding van Yokeoma verlieten zij Oraibi. Hun burro’s waren zwaar bepakt en iedere man, iedere vrouw en ieder kind dat oud genoeg was om te lopen, droeg bagage.


  Zo trokken zij acht mijlen ver, naar een plaats waar Yokeoma een nieuw dorp stichtte. Dat dorp bestaat nog steeds. Het is Hotevila, hier een eind verder op deze mesa. De naam Hotevila betekent „Geschramde Rug”. Want daar bevindt zich een bron in een hol, zo laag, dat iedereen die daar water uit moest putten, zijn rug schramde aan de stenen.”


  De jongen hadden geboeid naar het verhaal geluisterd en zij lieten alle vier tegelijk een diepe zucht horen.


  „Dat was een prachtig verhaal, Tewaquaptewa,” zei Dick. „Ik geloof, dat ik nu al een heel klein beetje heb begrepen van wat u„Hopi-zijn” noemt. U zou ons nog vertellen wat dat eigenlijk betekent. Maar ik geloof, dat een belangrijk onderdeel daarvan de vredelievendheid is. Is het niet zo?”


  „Je hebt het goed en vlug begrepen, m’n jongen,” antwoordde het wijze Dorpshoofd ernstig. „Misschien zou jij een goede Hopi kunnen worden.”


  Dick bloosde.


  „Hè, ik ben stijf geworden van het zitten op die harde grond,” zei hij toen, om zijn verlegenheid te verbergen.


  „Dan gaan wij terug naar het huis van Nampeyo,” zei Tewaquaptewa. „Volg mij maar weer.”


   


  Ze liepen door de schemering terug naar het huis waar Tewaquaptewa woonde. Overal speelden nog de kinderen in de straten.


  „Die zijn ook nog laat op,” zei Leo.


  „De kinderen blijven op tot het donker is,” zei Tewaquaptewa.


  Ze kwamen ook vrouwen tegen, met aarden kruiken. Ze waren water gaan halen bij de bron. Dat was hun allerlaatste werk ’s avonds en hun allereerste werk ’s morgens.


  Overal zaten mensen op de daken, Het was nog zoel. Uit alle huizen straalde licht van het haardvuur. Er hing de typische geur van verbrand hout van de jeneverbesstruik, waarmee de Indianen hun vuren stookten.


  Ook Nampeyo zat nog op het dak voor haar woning. Tewaquaptewa en de jongens gingen bij haar zitten.


  „Wanneer gaat u nu naar bed, niet?” vroeg Freek.


  „Ik ga niet naar bed, voor het Oorlogsopperhoofd zijn ronde door het dorp heeft gemaakt en zichzelf ervan heeft verzekerd, dat alles in orde is,” was het antwoord.


  „Het Oorlogsopperhoofd?” vroeg Hans verbaasd. „En ik dacht dat de Hopi’s nooit oorlog voerden?”


  Tewaquaptewa hield zijn hand voor zijn mond en lachte.


  „Dat is ook zo,” zei hij. „Het bestaan van een Oorlogsopperhoofd berust dan ook alleen maar op traditie. Oorlog voeren wij inderdaad nooit. Maar luister!”


  Van een der daken klonk een luide, heldere stem. De stem zei, dat er vier gasten in Oraibi waren aangekomen. De vreemdelingen waren welkom bij de Hopi. Verder zei de stem, dat uit de kraal het ezeltje van Honauwayma was verdwenen. Of iemand het misschien had gevonden?


  „Wie was dat?” vroeg Dick.


  „Dat was een van de twee Opperhoofden die de berichten rondroepen,” antwoordde Tewaquaptewa. „Elk dorp heeft twee van die Opperhoofden. De een roept alleen berichten rond betreffende ceremoniën en deze verzorgt het nieuws.”


  Op een ander dak was een der Stamhoofden opgestaan. Hij begon een oud Hopi-lied te zingen, waarnaar het hele dorp stil luisterde. Toen het lied uit was zei Tewaquaptewa:


  „Ik geloof, dat nu het juiste ogenblik is gekomen, om jullie te vertellen, wat het betekent Hopi te zijn.


  Het ergste scheldwoord, dat wij in Hopi-taal kennen is „Ka-Hopi”. En dat betekent „je bent geen Hopi, je gedraagt je niet als een Hopi”. Je begrijpt dus, dat Hopi-zijn voor ons iets heel belangrijks is.


  Wij noemen onszelf Hopitu-shinumu, wat betekent „Volk van de Vrede”. Ons leven wordt beheerst door traditie, Hopi-navoti. Zo als het altijd is geweest, zo is het goed. Zo blijft het ook. Daarom leven de Hopi nog steeds, zoals ze leefden in voorhistorische tijden. En we hebben nog nooit kunnen ontdekken, dat volken die anders leven dan wij, ook béter leven.


  Want kijk, jullie zullen bijvoorbeeld ons geloof een beetje vreemd vinden. In het land waar jullie vandaan komen, gelooft men aan één God. Wij niet. Wij geloven dat er meer zijn. Maar wij hebben nooit gemerkt, dat wij daarom minder goed zijn dan een ander.


  O ja, wij erkennen zeker ook een Opperwezen. Daar is So-Tukeu-hangwi, de Oppergod. Maar wij kennen ook Tawa, de Zonnegod. Wij kennen de maan, de sterren en andere hemellichamen. Wij kennen Muisingwa, de Schepper van alle leven. Masauua, de God van de dood en van het vuur. En wij kennen onze Heiligen, onze Kachina’s.


  De Hopi-hemel is onder de grond, waar ook de mensen van deze wereld vandaan komen. De ingang van deze onderwereld, Sipapu, is daar, waar de canyon van de Little Colorado en de Grand Canyon bij elkaar komen. Dat is voor ons dan ook zeer heilig gebied.


  Dat vinden jullie allemaal vreemd. Sommige Bahana, sommige blanken, lachen om ons. Dat doen ze nu en dat deden ze eeuwen geleden ook al. Dat zijn domme blanken, die alleen maar alles aan de buitenkant kunnen zien en die niet het vermogen hebben dieper door te dringen in de betekenis van het Hopi-zijn. Zo zochten de Bahana eeuwen geleden al naar rijkdom. Rijkdom was voor hen goud. Voor een Hopi is en was het wijsheid.


  In het jaar 1520 was er een groot krijgsman uit Spanje aangekomen met zijn gevolg. Die krijgsman heette Coronado. Hij was de man die de oude stad Pecos een andere naam gaf. Hij noemde die Santa Fe.


  Coronado was op zoek naar goud. Dat werd in verschillende streken waar de Indianen woonden in de grond gevonden. Alleen hebben de Indianen er nooit enige waarde aan gehecht. De Bahana wel. Daarom waren de Indianen gelukkiger dan de Bahana.


  In Pecos ontmoette Coronado een Indiaan uit het oosten. Die Indiaan werd „de Turk” genoemd. Waarom weet ik niet. De Bahana vroegen de Turk waar zij goud konden vinden. Maar de blanken spraken alleen maar Spaans en de Turk sprak alleen zijn eigen taal. Maar wanneer het oor niet verstaat wat de mond te zeggen heeft, begrijpt het oog vaak de taal die de handen spreken. Dus vertelde de Turk in gebarentaal, waar de Bahana goud konden vinden. De blanken begrepen het.


  De handen van de Turk zeiden:


  Het goudland, dat u el dorado noemt, ligt vele weken reizen naar het oosten. Daar wonen Indianen van de stam der Wichita. Maar het is niet gemakkelijk om bij de Wichita te komen. U moet door dorre, droge woestijnen. Over rotsachtige, moeilijk begaanbare hoogvlakten.


  Dan komt u aan een rivier. Die rivier is wel twee mijlen breed en er zwemmen vissen in, die zo groot zijn als het paard waarop u rijdt. Er varen machtige kano’s heen en weer, met twintig roeiers aan iedere kant. Toch staan er ook zeilen op de kano’s. De heren van het goudland zitten onder zonneschermen op de achtersteven, die versierd is met grote adelaars van massief goud.


  De Grote Heer van het goudland doet zijn middagslaapje onder een boom, waarin een groot aantal kleine, gouden belletjes hangt. Als de belletjes in een zoel windje bewegen, klingelen ze als klokjes. Dat is het geluid, dat de Grote Heer in slaap doet vallen.


  Het is een rijk land, dat goudland. Iedereen die er woont, eet van borden van geslagen goud. Ook de kannen en de bekers zijn van goud. Ja, het is een rijk land. Maar het is moeilijk te bereiken.


  Dat vertelden de handen van de Turk. Coronado vroeg de Turk of hij zijn gids wilde zijn en de Turk leidde de Bahana naar het oosten, naar de grote vlakten.”


  „En vond Coronado goud bij de Wichita?” kon Dick niet nalaten te vragen.


  „Nee, mijn vriend,” zei Tewaquaptewa. „De Bahana vonden geen goud. Zij vonden iets, dat hun rijker had kunnen maken dan al het goud van de wereld. Maar zij hebben die rijkdom niet herkend. Hun ogen waren blind en hun oren doof.”


  „Wat vonden de blanken dan, niet?” vroeg Freek in spanning.


  „De Bahana vonden de grootste rijkdom die er bestaat. Zij vonden wijsheid. Zij vonden de Hopi! En het woord Hopi betekent…” Tewaquaptewa stond op. Weer kwamen de jongens onder de indruk van de waardigheid van de oude Indiaan. De stem van het Dorpshoofd werd luider en klonk over het dorp.


  „Het woord Hopi betekent: vreedzaam, goed en gelukkig.


  Een Hopi is sterk. Sterk van hart, sterk van geest en sterk van lichaam.


  Een Hopi is standvastig. Hij heeft een rustig karakter. Hij is evenwichtig.


  Een Hopi houdt zich aan de wetten. Hij is vriendelijk. Hij kent zijn verantwoordelijkheden. Hij denkt eerst aan anderen, dan pas aan zichzelf.


  Een Hopi houdt van vrede. Hij valt niet aan. Hij is bescheiden. Hij maakt geen ruzie.


  Een Hopi is een beschermer. Hij laat het leven voortbestaan. Hij doet geen kwaad; niet aan mensen, niet aan dieren, niet aan planten.


  Een Hopi is gezond.”


  Hij wendde zijn blik naar de jongens. Zij voelden dat hij nog niet was uitgesproken en dat hij het woord speciaal tot hen ging richten.


  Onwillekeurig stonden de vier vrienden ook op.


  „Bewaar deze woorden diep in uw hart, jonge vrienden uit het verre land aan de zee. Denk er nog vaak aan, ook als je weer terug bent in je eigen land, zoals Koning Horo je heeft beloofd. Dat is misschien morgen al. Wie weet. En leef voortaan als een Hopi, dan zullen vrede, geluk en voorspoed uw deel zijn!”


   


  Het bleef lang stil na deze ernstige woorden. Toen zei Dick moeilijk: „Wij zullen ons best doen, Tewaquaptewa. Wij danken u wel.”


  De oude man glimlachte.


  „Nu moeten jullie gaan slapen” zei hij. „Nampeyo zal jullie dekens geven en huiden. Welterusten. Ik moet nog naar de Kiva.”


  Hij daalde de ladder af en verdween in het donker.
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  De Lang-Haar Kachina


  De volgende morgen werden de jongens al heel vroeg wakker. Het was nog maar nauwelijks licht. Nampeyo was bezig het vuur aan te maken voor het ontbijt. Tewaquaptewa was blijkbaar al weg. Nampeyo knikte de jongens vriendelijk toe en wenste ze goedemorgen.


  „Als jullie je vlug aankleden,” zei ze, „mogen jullie mee water halen, beneden bij de bron.”


  De jongens sprongen op, kleedden zich aan, rolden hun dekens en schapevachten op en legden deze in een hoek van de kamer. Toen gingen ze met Nampeyo mee, het dorp door en het pad af, dat van de mesa naar beneden, naar de woestijn voerde.


  Dick en Hans droegen ieder een aarden kruik. Overal ontmoetten ze vrouwen die ook water gingen halen en Leo en Freek ontfermden zich over de kruiken van een heel oude Indiaanse vrouw.


  De saliestruiken in de woestijn zagen er koel en zilverachtig uit. De zon stond nog laag aan de hemel, die strakblauw was. Nergens was ook maar een spoor van een wolkje te bekennen.


  „Ik denk dat het een hete dag gaat worden,” zei Dick tegen Hans.


  Nampeyo lachte met haar hand voor haar mond. Dat scheen een gewoonte te zijn van de Hopi. Ze hadden het Tewaquaptewa ook al een paar keer zien doen.


  „Het is hier vaak erg warm,” zei hun gastvrouw. „En het regent hier maar heel weinig. Het heeft nu al in weken niet meer geregend. De velden snakken naar water.”


  Het viel de jongens niet mee om met de zware volle kruiken het pad weer terug omhoog te lopen, de mesa op. Ze kregen bewondering voor de Hopi-vrouwen, die dat elke dag twee maal moesten doen.


  Toen zij terug waren in Nampeyo’s huis, vonden ze daar ook Tewaquaptewa, die kwam ontbijten. Dat ontbijt bestond uit pikibrood en maïspap met stukjes vlees erin, die ze weer kregen opgediend in kleine aarden kommetjes.


  Terwijl ze zaten te eten, klonk er weer een stem over het dorp. Het was het andere Opperhoofd dat berichten rondriep, nu berichten over te houden ceremoniën.


  De Tca’akmongwi riep:


   


  „Alle mensen, wordt wakker!


  Open uw ogen en sta op!


  Wordt kinderen van het licht, sterk, actief en blijmoedig.


  Haast u, wolken


  van de vier hoeken der aarde.


  Regen, val overvloedig, zodat er altijd water is.


  Besproei de velden,


  zodat ze een overvloedige oogst mogen opleveren.


  Laat alle harten vrolijk zijn.


  Over één dag


  zullen de dansers met het lange haar de Goden om regen bidden.


  Laat iedereen aanwezig zijn om de Ang-akchina bij te wonen, zodat de regen volop zal vallen, de zaden wortel kunnen schieten, opdat er voedsel zal zijn voor allen.”


   


  „Over één dag?” vroeg Dick. „Betekent dat, dat die ceremonie morgen zal worden gehouden? Dat is jammer, want dan kunnen we dat net niet meer meemaken. Ik had zo’n ceremonie graag eens willen zien. Maar u heeft geloof ik opdracht, ons vanavond weg te brengen naar dat huis?”


  Tewaquaptewa glimlachte.


  „Zou je het erg graag willen zien?” vroeg hij aan Dick.


  „Nou en of!”


  „Wel, dan mogen jullie wel een dag extra blijven.”


  Dick, Hans en Freek waren erg blij. Ze vonden het heerlijk bij de Indianen en ze wilden de Lang-Haar Kachina graag bijwonen. Alleen Leo scheen het niet naar zijn zin te hebben. Hij staarde somber voor zich uit.


  „Wat is er Leo, niet?” vroeg Freek. „Is er wat, niet? Voel je je niet goed, niet? Je kijkt zo bedrukt, niet!”


  „Nou, ik zal je zeggen, dat ik het helemaal niet zo leuk vind, om hier nog een dag te blijven,” viel Leo uit. „Jullie beslissen maar zonder te vragen of ik het ermee eens ben. Het is niet dat ik het hier niet fijn vind, maar nu duurt het weer langer eer we thuis zijn.” Het huilen stond Leo nader dan het lachen.


  Tewaquaptewa legde rustig zijn hand op Leo’s schouder.


  „Ben je vergeten, wat Koning Horo heeft gezegd?” vroeg hij. „Al zou je hier nog een jaar blijven, het wordt niet later. In Akronos kent men geen tijd. En je bent hier nog steeds in Akronos, al lijkt het van niet. Zolang je niet in je eigen land bent teruggekeerd, wordt het voor jullie niet later. Hier niet en ook in je eigen land niet. Het leven staat daar stil. Kijk eens op je horloge, Dick. Hoe laat is het daarop?”


  „Vijf over half tien,” antwoordde Dick.


  „Juist,” zei het oude Dorpshoofd. „Nog steeds vijf over half tien. Zo laat is het bij jullie moeders thuis nu ook nog steeds. Je zou dus eigenlijk kunnen zeggen, dat alles wat je beleeft in Akronos en schijnbaar ook daarbuiten, niet langer duurt dan het kleinste onderdeel van een seconde. En dat kleinste onderdeel van die seconde is pas voorbij als je weer terugkomt in je eigen land. Blijf dus gerust nog een dag hier, jongens. Dat maakt in de tijd niets uit.”


  Leo glimlachte al weer.


  „Het is ook allemaal zo moeilijk te begrijpen,” zuchtte hij. „Maar goed, ik leg me erbij neer. Ik vertrouw op de woorden van Koning Horo. En op u,” liet hij er zacht opvolgen, terwijl hij Tewaquaptewa aankeek.


  Deze antwoordde niet, maar kneep alleen even vertrouwelijk in Leo’s schouder.


  „Kunt u ons wat meer over die ceremoniën vertellen, Tewaquaptewa?” vroeg Hans.


  „Natuurlijk. De Ang-ak-china, de Lang-Haar Kachina, is een gedanst gebed om regen. Dat zijn trouwens de meeste van onze ceremoniën. Regen is voor ons heel erg belangrijk. Juist omdat er zo weinig valt.


  We kennen een heleboel ceremoniën en pas heel kort tevoren wordt aangekondigd, wanneer een bepaalde ceremonie zal plaatshebben. Bijna alle ceremoniën worden twee maal per jaar gehouden. Dat komt, omdat de mensen in de onderwereld precies het tegenovergestelde jaargetijde hebben als wij hier boven. Is het hier winter, dan is het daar dus zomer. Is het daar lente, dan is het hier herfst.


  Maar omdat elke ceremonie in een bepaalde tijd van het jaar moet plaatshebben, en omdat alle ceremoniën gelijktijdig hier en in de onderwereld worden gehouden, moeten wij dat twee maal per jaar doen. Houden wij een ceremonie in de lente, dan moeten wij die ceremonie in de herfst herhalen, omdat het dan in de onderwereld lente is. Begrijpen jullie het?


  Je zult morgen dan ook zien, dat er een plank op de grond zal liggen. Voordat wij gaan beginnen, wordt er hard op die plank gestampt. Dat is voor de mensen in de onderwereld het teken, dat bij ons de ceremonie een aanvang neemt. Dan kunnen zij ook beginnen.


  Maar nu moet ik weg. Ik moet naar de Kiva, om de Lang-Haar Kachina te gaan voorbereiden. Jullie zult je dus vandaag alleen moeten amuseren. Je mag overal gaan kijken en in elk huis ben je welkom. Veel plezier!”


  Tewaquaptewa ging de ladder af. De jongens bleven hem nakijken. Ze zagen hem door de straatjes lopen, naar het plein waar de Kiva was. Ze zagen hem op de ladder stappen en onder de grond verdwijnen.


  „Zouden wij niet eens in zo’n Kiva mogen kijken?” vroeg Dick aan Nampeyo.


  Deze schudde haar hoofd.


  „Nee,” zei ze vriendelijk. „Je mag overal komen en je bent overal welkom, behalve in de Kiva. Dat mag pas, en dat mogen ook de Hopi-kinderen pas, als je bent ingewijd. Ga het dorp maar eens door en kijk maar eens wat alle mensen doen. Dat is wel leuk voor jullie.”


  De jongens daalden nu ook de ladder af en Nampeyo ging aan haar werk.


   


  De mannen uit de pueblo gingen op weg naar hun werk. De meesten gingen naar beneden, de mesa af, om de akkers te bewerken. Ze hadden allemaal een in lappen gewikkeld pakje bij zich, waar piki-brood in zat. Dat was hun maaltijd voor tussen de middag. Ook droegen ze allemaal een waterfles, die ze onderweg bij de bron vulden met water.


  Andere mannen gingen op de adelaarsjacht. Want de veren van de adelaar zijn heilig voor de Hopi. Ze kunnen er niet buiten. Ook gingen sommigen de woestijn in, om brandstoffen te verzamelen voor het dorp. En al die mannen zouden niet in het dorp terugkeren voor het bijna donker was.


  Maar er bleven toch nog heel wat mensen in het dorp achter. En niet alleen vrouwen en kinderen. Op sommige daken zagen de jongens Indianen bezig met spinnen of weven en met het maken van moccasins. Moccasins zijn Indiaanse sandalen. Je spreekt het uit als moksens.


  De oudere mannen en de Stamhoofden gingen naar de Kiva’s om daar maskers en Kachinapoppen te maken, te repareren, op te schilderen of andere werkzaamheden te verrichten.


  De Hopi-jongens gingen mee naar het veld om te helpen onkruid te wieden en insekten te verjagen. Of zij gingen met een heel stel de woestijn in om daar met stokken op konijnen te jagen en zo te zorgen, dat er vlees kwam om te eten. De moeders, de tantes en de grootmoeders deden hun daarbij uitgeleide en wensten hun goede jacht. De kleine kinderen deden niets. Dat wil zeggen, die speelden in de straten met elkaar, met de honden en met de kalkoenen.


  De meisjes klopten de dekens, veegden de vloeren, zorgden voor hun jongere broertjes en zusjes, maakten mandjes en aardewerk. En… de jongens en meisjes die daar de leeftijd voor hadden, gingen natuurlijk naar Kiakochomovi, waar de school stond.


  Hier en daar keken de jongens ook wel eens een huis binnen. Dan zagen ze de vrouwen bezig met het schoonhouden of repareren van hun huizen.


  Opeens hoorden ze de tonen van een fluit, die het hoge gezang van vrouwen begeleidde. Het kwam van het dak van een hoger gelegen woning. Nieuwsgierig klommen de jongens de ladder op.


  Voor de deuropening van een huis stond een oude Indiaan op een fluit te spelen. Hij deed uitnodigend een stapje opzij en de jongens gingen naar binnen. In de hoek van de kamer zaten drie vrouwen, ieder met een maalsteen, maïs te malen.


  Als de eerste vrouw het mais had gemalen, gaf zij het meel aan de tweede vrouw, die het nog eens maalde. Die gaf het dan op haar beurt aan de derde vrouw, die het voor de derde keer met haar maalsteen bewerkte.


  De vrouwen bewogen de stenen op de maat van de muziek, waarbij hun lichamen heen en weer bewogen. Samen zongen zij het Korenmalerslied.


  Veel vrouwen zaten ook buiten, op de daken. Zij maakten kruiken en schalen voorzet klaarmaken of bewaren van voedsel. Zij vlochten manden en maakten kledingstukken van katoen of van huiden van kleine dieren. Overigens hadden de Hopi-vrouwen weinig naaiwerk. De Indianen droegen slechts eenvoudige kleding en de kleine kinderen droegen helemaal niets. Bovendien werd de ceremoniële kleding door de mannen gemaakt.


   


  Tussen de middag gingen de jongens terug naar Nampeyo om te eten.


  Na het eten zei Nampeyo:


  „Als jullie nu nog een poosje hier blijven, kun je zien hoe ik pikibrood bak. Pikibrood is erg lekker, vooral als het pas vers is.”


  Ze ging naar de haard, maakte het vuur aan en toen dat lekker brandde, nam zij de grote steen, om die boven het vuur te verhitten. Toen de steen flink heet was, werd hij ingeolied met vet. In een kom werd maïsmeel aangemaakt met water, zodat er een dunne, vloeibare massa ontstond.


  Nampeyo verbrandde wat bonestro en deed een beetje as daarvan door het beslag. Daarna werd de dunne vloeistof met de vingertoppen heel vlug over de steen uitgestreken.


  „Het is een hele kunst, om daarbij je vingers niet te verbranden,” lachte Nampeyo.


  Het beslag bakte snel en even later kon Nampeyo het pikibrood van de steen halen, door het om een stok op te rollen.


  Toen het voldoende was afgekoeld, kregen de jongens ieder een stukje. Het smaakte verrukkelijk!


  „Wij eten bijna bij iedere maaltijd maïs in de een of andere vorm,” zei Nampeyo. „De maïskolven worden ook wel in hun geheel gedroogd en geroosterd. Daarna rijgen we dan een draad door de stengels en zo worden ze in onze voorraadkamers bewaard voor de winter. Het gebeurt ook wel dat we de geroosterde maïs drogen en malen, om er daarna balletjes meelspijs van te maken. Die balletjes worden dan gekookt in potten, waarin ook wat takken en spaanders van de jeneverbesstruik gaan. Daardoor krijgen die meelballetjes een bepaalde smaak.”


   


  Het was al donker toen de mannen terugkwamen van hun werk en ook Tewaquaptewa thuiskwam uit de Kiva.


  Het was een hete dag geweest. De zon had als gloeiend koper gebrand uit een verblindend blauwe hemel.


  Nampeyo diende het avondeten buiten op. Op het dak, bij het licht van een olielamp.


  Toen zij gegeten hadden en de omroeper weer was rondgegaan, zei Dick:


  „Tewaquaptewa, mag ik u vragen wat nu eigenlijk de taak is van het Dorpshoofd?”


  „Welzeker, m’n jongen. Ik zal het je vertellen.


  Bij de Hopi kent men verschillende stammen, maar de belangrijkste is de Berenstam. Uit die stam wordt dan ook de Kikmongwi, het Dorpshoofd, gekozen.


  Iedere stam heeft zijn eigen symbool, de wu-wu, waarmee de stam zich verbonden voelt. Dat kan dus zijn een beer, maar ook een boog, of een zon, een wolk, een papegaai of een rietstengel.


  Nu behoort een Hopi niet tot de stam van zijn vader, maar tot de stam van zijn moeder. Omdat mijn moeder dus tot de Berenstam behoorde, behoor ik daar ook toe. Nampeyo is van de Kachina-stam en mijn zonen, die nu allemaal allang in de huizen van hun vrouwen wonen, behoren dus ook tot de Kachina-stam.


  De wu-wu bevindt zich in het voornaamste huis van de stam, het huis waarin de vrouw woont, die als de moeder van de hele stam wordt beschouwd.


  Een getrouwde man woont in het huis van zijn vrouw; het huis is van háár. Maar hij gaat nog vaak terug naar het huis van zijn moeder. Want dàt is zijn huis.


  Ik ben dus hoofd van de Berenstam en door mijn huwelijk met Nampeyo heeft men mij indertijd ook gekozen als hoofd van de Kachina-stam. Maar omdat ik Stamhoofd ben van de Beren, ben ik ook Kikmongwi.


  Het Dorpshoofd zoekt zelf zijn opvolger uit. Meestal een zoon van een zuster. Sterft het Dorpshoofd voor hij zijn keus heeft bepaald, dan komt de stam bijeen en wijst zelf een opvolger aan.


  De Kikmongwi is de geestelijke leider van het dorp. Hij is voorzitter bij rechtspraak, bijvoorbeeld als er door vee schade is aangericht aan de gewassen. Hij beslist ook wanneer de diverse ceremoniën gehouden zullen worden.


  Het Dorpshoofd is ook verantwoordelijk voor het handhaven van de orde. Ik heb je al verteld, dat ik niet naar bed ga, voor het Oorlogsopperhoofd zijn ronde heeft gedaan om te kijken of alles in orde is.


  De Stamhoofden zorgen ervoor, dat alles wordt uitgevoerd wat het Dorpshoofd heeft bepaald. Lukt dat niet, dan kunnen die Stamhoofden de hulp inroepen van het Oorlogsopperhoofd. Helpt dat nog niet, bijvoorbeeld als er luiaards zijn die harder moeten werken, dan kan het Oorlogsopperhoofd weer de hulp inroepen van bepaalde Kachina’s.


  Maar,” en hier glimlachte Tewaquaptewa, „over het algemeen is de sterke arm zelden nodig. Wij zijn Hopi!”


  Hij zweeg even. Toen zei hij:


  „Maar zo is het genoeg geweest voor vandaag. Jullie moeten gaan slapen, want je moet morgen vroeg op voor de Lang-Haar Kachina. Die duurt van zonsopgang tot zonsondergang. Ik ga nog even naar de Kiva.


  Maar voor je gaat slapen, denk dan aan de regen. Denk aan alles wat uit water bestaat. Denk aan de rivieren. Denk aan de oceaan, die de moeder is van onze regens. Denk aan alles wat bestaat uit water. Dan zullen wij een machtig antwoord krijgen op onze gebeden. Welterusten.”


   


  De dansers kwamen de straat in.


  Heel vroeg die morgen waren de jongens opgestaan. Nu kwamen de eerste zonnestralen boven de horizon. De daken van de huizen waren vol mensen. Niet alleen Hopi, zagen de jongens tot hun verbazing, maar ook een paar blanken en een aantal Navajo-Indianen. Hoe kwamen die zo vroeg hier?


  De dansers droegen vers gebakken broden, watermeloenen en ander voedsel. Dick telde ongeveer vierentwintig mannen en jongens.


  

    
      
    

  


  De zon werd bij haar ontwaken niet gestoord. Er was niets te bekennen van enige bewolking.


  Tussen de dansers in liepen ook vier Mana, of vrouwelijke Kachina’s. Nampeyo vertelde de jongens, dat het geen echte vrouwen waren, maar mannelijke dansers die als vrouwelijke Kachina optraden.


  De vrouwelijke Kachina’s strooiden gewijd maïsmeel op de grond. De lucht was vol van het geluid van allerlei gebeden.


  De mannelijke Kachina’s droegen witte katoenen rokjes, groene moccasins en ze hadden allen een vossehuid op de rug hangen. Verder droegen zij zilveren polsbeschermers, een overblijfsel uit de tijd toen de Indianen nog met pijl en boog schoten. Om hun halzen hingen kettingen van zilver, koraal of schelpen.


  Achter de rechterknie bevond zich bij ieder een ratel van schildpad. Ook droegen zij ratels en dennetakken in de hand.


  De dansers hadden zich beschilderd. Er liepen zwarte en gele strepen over hun borst.


  Voor hun gezicht droegen zij maskers, met lange, zwarte baarden die tot op hun borst neerhingen. Bonte verentooien bedekten hun hoofden.


  „Nu zie je pas echt dat het Indianen zijn, niet!” fluisterde Freek Dick enthousiast in het oor.


  De maskers waren gemaakt van heel dun, gebogen hout en prachtig beschilderd in rood, blauw en geel.


  De Mana droegen witte moccasins, lange blauwe en zwarte hemdjurken en vierkante witte manteltjes, met rode en blauwe randen, die aan één schouder waren vastgehecht. Ook zij droegen zilveren halskettingen.


  Opeens ontdekte Dick Tewaquaptewa. Het Dorpshoofd zag er feestelijk uit. Hij was beschilderd, zoals Hollandse jongens dat van een Indianenopperhoofd verwachtten.


  Onder zijn rechteroog en op het ooglid was een halve maan geschilderd. Over de linkerschouder, de linkerarm en langs het linkerbeen waren cirkels getrokken.


  De leider van de dansers strooide nu meel op een bepaalde plaats. Op deze plaats ging de eerste danser staan, die ritmisch met zijn voeten op de grond begon te stampen. Zo gaf de leider voor iedere danser zijn plaats aan.


  Toen alle dansers op hun plaatsen stonden, werd al het voedsel dat zij bij zich hadden aan een kant gezet.


  De muziek begon. Het was muziek van trommels, ratels (gedroogde kalebassen met zaad erin) en fluiten.


  De groep begon te zingen en te dansen. De jongens genoten van het exotische schouwspel en de bijna Oosters aandoende muziek. Geboeid sloegen zij gade wat er allemaal gebeurde.


  Toen de Kachina’s ongeveer drie kwartier hadden gedanst, werd er een rustpauze gehouden van een half uur. In die rustpauze deelden de dansers voedsel uit aan kennissen en vrienden onder de toeschouwers.


  Weer werd er drie kwartier gedanst, waarna weer een half uur rust werd gehouden. In die rustperioden gingen de dansers achter de huizen zitten, omdat de kinderen niet mochten zien welke Indianen er achter de maskers verborgen waren. Voor de kinderen waren de Kachina’s échte Kachina’s, en zij mochten niet weten dat het hun verklede vaders en ooms waren. Zo goed als in Nederland geen kind mag weten, dat Sint-Nicolaas maar een verklede meneer is. Het waren dan ook de jongere ingewijden die de dansers eten en water brachten.


  Ook rookten de dansers in die rustpauzes. De rook bliezen zij, vergezeld van een stil gebed, in de richting van de vier windstreken. Eerst naar het noorden, dan naar het westen, dan naar het zuiden en vervolgens naar het oosten. Daarna bliezen zij de rook naar boven en tenslotte naar beneden.


  Ook de toeschouwers maakten van de rustperioden gebruik om wat te eten. Soms knipten ze daarbij met de vingers wat voedsel omhoog, als een offer aan de zon. Dan zeiden ze:


  „Tawa nush a ai’,” wat betekent: Zon, wij offeren dit aan u.


   


  Zo ging de dag voorbij, onder de wolkenloze hemel.


  Toen de ceremonie was afgelopen, gingen de dansers en Tewaquap-tewa terug naar de Kiva. De bezoekers gingen terug naar hun eigen dorpen, de Hopi van Oraibi naar hun huizen en de jongens gingen met Nampeyo mee.


  „Geloof jij nou, dat het door die flauwekul zal gaan regenen?” vroeg Leo aan Dick.


  „Ssst,” fluisterde Dick verschrikt. „Hou toch je stomme waffel. Begrijp je dan niet, dat zo’n ceremonie iets heiligs is voor de Indianen? Ik zou niet graag willen, dat iemand hoorde wat je zei.”


  Leo haalde zijn schouders op en keek smalend naar de hemel. Tegelijkertijd bleef hij als een stenen beeld staan.


  „Wat heb je?” vroeg Hans.


  „Kijk eens,” fluisterde Leo verschrikt, „kijk eens naar de lucht!”


  De jongens keken. Dikke, loodgrijze wolken stapelden zich op aan de horizon. Het gebed van de Hopi werd verhoord!


   


  Toen ook Tewaquaptewa was teruggekeerd in het huis van Nampeyo, werd er gegeten. En toen dat gebeurd was, zei het grijze Dorpshoofd:


  „Het is nu jullie tijd om te gaan, jongens. Ik zal jullie naar het onbewoonde huis brengen, dat mij is aangewezen. Hier heb je allemaal een Navajo-deken. Wikkel die goed om je heen, want het stroomt buiten van de regen. Volg mij maar.”


  De jongens namen hartelijk afscheid van Nampeyo en daalden door een gordijn van water de ladder af. Er was geen levende ziel in het dorp te bekennen. De mensen, de kinderen en de dieren waren binnen, waar het droog was.


  Ze volgden Tewaquaptewa de straten door, tot deze stilhield voor een huis, dat reeds ten dele was ingestort.


  De Kikmongwi opende de deur.


  „Achter in deze kamer vind je nog een deur,” zei hij. „Ga die door. Misschien ligt daarachter jullie eigen land.


  Denk nog eens aan mijn woorden, wanneer je terug bent in dat land. Leef als een Hopi en vrede, geluk en voorspoed zullen jullie deel zijn. Ik wens jullie alle goeds en goede reis.”


  De Indiaan leidde de jongens de kamer in. Hij nam hun dekens in ontvangst en hield de tweede deur voor hen open, die hij ook direct weer achter hen sloot.


  En weer stonden de jongens in het paleis van Koning Horo. In de gang met de vier deuren.
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  De gele deur 


  „Nou, daar staan we dan weer,” zei Dick en voelde in zijn broekzak. „Nou heb ik nog maar twee sleutels over. De gele en de groene. Welke deur zullen we nu nemen, jongens? We hebben vijftig procent kans, dat de volgende deur de laatste is.”


  „Laten we erom tossen,” zei Leo. „Ik heb, geloof ik, wel een gulden in mijn zak. Wat is kruis en wat is munt?”


  „Nee,” zei Hans, „Daar voel ik niets voor. We hadden afgesproken dat we de deuren in volgorde zouden nemen. De gele deur is dus nu aan de beurt.”


  „Is dat een soort bijgeloof van je, dat je de volgorde niet wilt veranderen?” vroeg Leo spottend.


  „Dat heeft niets met bijgeloof te maken,” antwoordde Hans een beetje kortaf. „Ik weet in ieder geval dat het er bijzonder weinig toe doet welke deur je neemt. Zolang we de goede deur niet hebben en we niet in Holland terug zijn, staat de tijd toch stil. Dus wat zeuren we nou over tossen en zo. We nemen gewoon de gele deur, zoals we afgesproken haddden. Bovendien,” en hier glimlachte Hans even, „zou het me spijten, als die gele deur de goede was. Ik hoop, dat de láátste de goede is.”


  „Waarom, niet?” vroeg Freek.


  „Vraag liever waarom wèl,” lachte Dick, die bij de woorden van Hans op zijn horloge had gekeken en geconstateerd had, dat het nog steeds stilstond.


  „Ach, dat bedoel ik ook, niet,” zei Freek. „Dat weet Hans best, niet?”


  Hans knikte.


  „Dat zal ik je vertellen, Freek. Die bezoeken aan de Eskimo’s en de Indianen zijn me best bevallen. Welke jongen krijgt ooit de kans om bij vreemde volkeren op bezoek te gaan? Toch niemand zeker! En ik hoop, dat we achter die gele deur wéér een of ander vreemd volk ontmoeten. Als het nou toch niet later wordt, nou… dan hoeft die gele deur voor mij de laatste niet te zijn!”


  „Helemaal met je eens, Hans,” zei Dick. „Gaan we dan maar?”


  En voor de derde maal stak Dick een sleutel in een slot. Ditmaal de gele sleutel in het slot van de gele deur.


   


  Het was erg warm in de gele kamer. De wanden waren gemaakt van klei en er lag geel zand op de vloer. Ook hier hing achter in de kamer een soort gordijn.


  „Laten we maar ineens doorlopen tot achter het gordijn,” zei Dick. „Daar zal wel weer iemand op ons wachten. Laten we maar gaan kijken.”


  Maar toen de jongens het gordijn gepasseerd waren, viel er de eerste ogenblikken niets te kijken. Scherp zonlicht verblindde hen en ze dekten hun ogen af met hun handen.


  Toen zij eenmaal wat aan het blikkerende witte zonlicht waren gewend, keken de jongens eens om zich heen. Ze stonden in een straat!


  Het was geen lange straat. Misschien zo’n tweehonderd meter lang. Langs die straat stonden vierkante, lemen gebouwen. Winkels, met Arabische lettertekens op de borden, een soort hotel en een gebouw, dat de indruk gaf een postkantoor te zijn.


  Door de straat liepen Arabieren en negers in witte gewaden. Er waren kamelen, ezels en paarden. Manden met vruchten waren overal uitgestald en boven de huizen uit wiegden hoge palmbomen hun kruinen in de warme wind.


  Aan het eind van de straat lag een fort, met lage vierkante lemen huizen er omheen.


  Achter het fort vermoedden de jongens een vliegveld. Aan een hoge mast bengelde daar tenminste de bekende roodwit getreepte windzak. En helemaal in de verte verhieven zich de indrukwekkende blauwe toppen van een machtig gebergte.


  „Waar zouden we nu weer terechtgekomen zijn?” vroeg Hans. „Zouden we misschien in Arabië zijn?”


  „Ik weet het niet,” antwoordde Dick. „Er is ditmaal ook niemand om ons te ontvangen, geloof ik. Tenzij die Arabische vrouw daar aan de overkant dat moet doen. Kijk, daar, voor die winkel. Ze staat naast een kameel.”


  Dick wees op een lange, statige, gesluierde figuur, met een rode, mouwloze mantel om de schouders. De sluier, die alleen de ogen vrij liet, was van een diep donkerblauw. De voeten staken in rode sandalen en aan de rechterbovenarm, even boven de elleboog, ontdekte Dick een armband met een prachtige steen. Aan een snoer om de hals hingen talrijke leren zakjes.


  „Een Targui!” riep Hans opeens uit.


  „Een taki?” vroeg Dick, die Hans niet goed had verstaan, verbaasd. „Wat is een taki?”


  Maar Hans had geen gelegenheid meer om Dick te antwoorden. De gesluierde gestalte kwam, met een vreemde wiegende gang, naar de jongens toe. Op enige afstand bleef de gesluierde staan. De jongens zagen een paar lichte blauwe ogen boven de sluier.


  De gesluierde bracht beide handpalmen tegen elkaar en maakte een lichte buiging. En tot verbazing van Dick, Leo en Freek klonk er van onder de sluier een mannenstem, die zei:


  „Allah ya ba ku lafiija, Allah schenke u gezondheid. Besm ellah el-rohman elrahim, in de naam van Allah de goedertierene en barmhartige: welkom in Tamanrasset. Maar waarom noemt de jonge heer mij een Targui?”


  Hans bloosde.


  „Ik heb wel eens een boek gelezen over de Toeareg,” zei hij verlegen, „en ik meende in u een Targui te herkennen.”


  Dick, die dat allemaal zo vlug niet kon verwerken, viel Hans in de rede.


  „Wat praat je nou toch van Targui en Toeareg? Wat bedoel je nu precies, Hans? Is die meneer nou een Targui of een Toeareg?”


  „Mag ik het u uitleggen?” klonk zacht de stem van de statige, gesluierde man. „Uw vriend zegt wel eens een boek te hebben gelezen over de Toeareg en daarom meent hij in mij een Targui te herkennen. Het verschil tussen die twee namen is niet zo moeilijk. Toeareg is alleen maar het meervoud van Targui. Het is dus één Targui en twee Toeareg. Begrijpt u?”


  „Maar bent u dan geen Targui?” vroeg Hans. „U bent toch gesluierd?”


  

    
      
    

  


  „Ja en nee, heer,” zei de man. „Want de woorden Targui en Toeareg zijn scheldwoorden. Die namen zijn ons gegeven door de Arabieren, met wie wij vroeger nogal op gespannen voet leefden, en die trouwens nog onze vrienden niet zijn. Het woord Toeareg betekent: de door Allah verlatenen. Zo hebben de Arabieren ons genoemd, omdat wij pas heel laat hun mohammedaanse geloof hebben aangenomen. Heel de wereld noemt ons Toeareg. Maar wijzelf niet. Wij noemen onszelf Imosjagh. Dat is ook een meervoud. Ik ben een Amosjagh.”


  Het duizelde de jongens even van al die vreemde woorden en namen. En wat een moeilijk meervoud hadden die Toea…, nee: Imosjagh! Dick repeteerde het voor zichzelf:


  „Eén Targui, twee Toeareg. Eén Amosjagh, twee Imosjagh.”


  Pfff, hij kreeg het er warm van. Dick haalde zijn zakdoek voor de dag en veegde zijn bezwete voorhoofd af.


  „We zullen naar die huizen gaan bij het fort Laperinne,” zei de Amosjagh. „Een ervan is mijn eigendom. Daar is het koeler dan hier. Daar zal ik u vertellen, wat het doel is van uw reis door dit warme land. En daar zal ik u ook wat meer over mezelf en over het volk van de Imosjagh vertellen.”


  De Amosjagh liep met zijn merkwaardige zwaaiende gang naar zijn kameel, die nog steeds aan de overkant van de straat geknield lag, Nu pas zagen de jongens, dat de gesluierde man gewapend was. Aan zijn linkerpols zat een kleine dolk vastgemaakt en hij droeg een lang zwaard, met een kruisvormige greep. Het zadel van de kameel had aan de voorkant een kruisvormige verhoging.


  „Zouden de Imosjagh vroeger misschien christenen zijn geweest?” vroeg Leo aan Hans. „Die man vertelde toch dat zij pas laat tot het mohammedaanse geloof van de Arabieren waren overgegaan? En het kruis is toch een typisch christelijk symbool, dat je niet verwacht bij mohammedanen.”


  „Ik weet het niet,” antwoordde Hans. „Dat stond niet in het boek, dat ik heb gelezen. Maar in welk land zouden we zijn?”


  „Nou, in Arabië natuurlijk, niet,” zei Freek. „Er wonen hier toch Arabieren, niet!”


  „Stond dat dan ook niet in dat boek, Hans?” vroeg Dick.


  „Nee. Ik herinner me het tenminste niet meer. In ieder geval wel in Afrika, geloof ik.”


  „Laten we het aan de Amosjagh vragen.”


  „U bent hier in Algerië, in het hart van de westelijke Sahara,” klonk de stem van de woestijnbewoner, die ongemerkt weer naderbij was gekomen, met de kameel achter zich aan. „Maar volgt u mij; ik zal u er meer van vertellen. Wie van u heeft de sleutel?”


  Dick overhandigde de Amosjagh de sleutel met de gele kwast.


   


  Het was een laag, vierkant huis, met een vloer van zand en een kleine opening in de muur, bij wijze van deur. De Amosjagh haalde ergens een aantal kleedjes vandaan. Daar ging iedereen op zitten. Het was heerlijk koel in het huis.


  „Over drie uur is de zon op haar hoogste punt,” begon de man. „Dat betekent het heetst van de dag. Daarna gaat de zon weer dalen en wordt het geleidelijk aan weer wat koeler. Tot zo lang zullen we hier blijven. Daarna zullen wij verder reizen.


  Maar laat ik beginnen met me voor te stellen. Mijn naam is Aflan ag Rali. Ik behoor tot de Kel-Relah, de adellijke stam van de Ihaggaren of Kel-Ahoggars. Dat is het Imosjagh-volk, dat de Atakor-n-Ahoggar, het Hoggar-gebergte, bewoont. Ik ben hierheen gezonden door de Amenokal, de vorst, van de Ihaggaren. Zijn naam is Bay ag Amman. Ik ben de Halifa van de Amenokal. Dat wil zeggen, dat ik de plaatsvervanger ben van de vorst, zijn eerste adviseur en minister. Daarom draag ik bij officiële gelegenheden een rode mantel, net als de Amenokal zelf. En u ontvangen is een officiële gelegenheid.”


  De blauwe ogen van de Halifa lachten.


  „Het vaderland van de Imosjagh is de onmetelijke ruimte van de woestijn, de westelijke Sahara, van Toeat tot Timboektoe en van Fezzan tot Zinder.


  Ons volk is verdeeld in vier stammen: de Kel-Ahoggars in het Hoggar-gebergte, de Kel-Azdjer in het bergland van Tassili, de Kel-Air of Kel-Ori in het Air-gebergte dat bij de Hoggar aansluit en de Joellemiden in de woestijn bij Timboektoe.


  Elke stam bestaat uit drie soorten mensen: de edelen, waarvan de mannen een donkerblauwe sluier of tidjelmoust dragen, de Imrhad of horigen, waarvan de mannen een witte tidjelmoust dragen, en de knechten. De vrouwen van de Imosjagh dragen geen sluier.


  Wij leven in kampen van leren tenten. Steeds trekken wij verder naar plaatsen waar voedsel groeit voor onze kamelen. Dat voedsel vinden wij in de wadi’s, de rivierbeddingen die de woestijn doorsnijden en waarin alleen na een heel zeldzame, hevige regenval veel water stroomt, maar die verder bijna droog liggen.”


  „Maar in de oasen dan?” viel Hans de Halifa in de rede. „Daar is toch genoeg voedsel te vinden?”


  „De jonge heer heeft gelijk,” antwoordde Aflan ag Rali. „Maar in de oasen houdt men zich bezig met de landbouw, in de woestijn met de kamelenfokkerij. Wij fokken twee soorten kamelen: met bruin haar en met een lichte vacht. De bruine kamelen geven melk, waarvan wij boter en kaas maken. De witte kamelen zijn de mehari’s, de rij kamelen.


  Alle Imosjagh-stammen hebben één gemeenschappelijke taal, het Temajagh, en één gemeenschappelijk schrift, het Tifinagh. Het Tifinagh heeft ongeveer vijftig tekens. En ik hoorde daarstraks al dat het u is opgevallen, dat wij zo vaak het kruisteken gebruiken, bijvoorbeeld als versiering. Welnu, van de vijftig tekens van het Tifinagh, zijn er wel een stuk of veertien waar ook datzelfde kruisteken in voorkomt. Kijk maar. Ik zal eerst het teken opschrijven, daarachter tussen haakjes de naam en tenslotte welke letter of letters het is in uw alfabet.”


  De jongens schoven wat dichter bij de Amosjagh en keken toe.


  

    
      
    

  


  „Hoe komt het, dat de Imosjagh zo vaak het kruisteken gebruiken?” vroeg Dick aan Aflan. „Zijn zij misschien vroeger christenen geweest?”


  „Dat is een vraag die ik mezelf ook al vaak heb gesteld,” antwoordde de Halifa, „maar waar ik nooit een antwoord op heb kunnen vinden. Het is natuurlijk niet onmogelijk. Wij vallen als volk nu eenmaal toch al een beetje uit de toon bij de andere Afrikaanse volkeren.


  Wij zijn het enige volk ter wereld waarvan de mannen een sluier dragen. Aan de andere kant zijn wij het enige mohammedaanse volk, waarvan de vrouwen juist ongesluierd zijn en waarvan de mannen maar één vrouw hebben. En dat laatste is ook de gewoonte bij de christelijke volkeren.


  Bovendien hebben wij een Europees uiterlijk en is onze huid veel lichter van kleur dan bij de andere Afrikaanse volkeren. Onze huid is alleen maar gebruind door de zon. Onze baby’s komen net zo blank ter wereld als de kindertjes in uw land. Er zijn zelfs Imosjagh met blond haar. En dat sommigen blauwe ogen hebben, hoef ik u niet te vertellen.”


  Weer lachten de blauwe ogen van de Halifa boven zijn tidjelmoust. „Maar dat bewijst allemaal natuurlijk nog niet, dat de Imosjagh vroeger christenen zijn geweest,” merkte Hans op.


  „Nee, maar ik heb u al verteld, dat de naam Toeareg een scheldnaam is, die de Arabieren ons heel lang geleden (hierbij wees de Halifa met zijn duim over zijn schouder) hebben gegeven. Die naam betekent, u weet het vast nog wel, de door Allah verlatenen, omdat de Imosjagh verschillende malen de godsdienst van de Arabieren, de Islam, hebben afgewezen. Nu nog zijn wij trouwens erg slap in ons mohammedaanse geloof. Er is bij mijn weten bijvoorbeeld nog nooit één Amosjagh op bedevaart naar Mekka geweest. En dat wil onder mohammedanen heel wat zeggen.”


  „Waarom dragen de mannen bij u een sluier en de vrouwen niet?” vroeg Leo.


  „Ach, dat is een kwestie van zeden en gewoonten, afkomstig van heel lang geleden (weer wees Aflan met zijn duim over zijn schouder). Het past een man van ons volk nu eenmaal niet zijn mond te laten zien. Wij leggen onze tidjelmoust dan ook nooit af. Sommigen zeggen, dat wij een sluier dragen, omdat anders boze geesten door de mond naar binnen kunnen dringen. Anderen hebben er een nuchterder en praktischer verklaring voor: de tidjelmoust beschermt ons tegen de brandende zonnestralen en tegen het vaak scherpe, striemende woestijnzand bij stormen en dergelijke. Bovendien is de tidjelmoust, evenals het zwaard, een teken van mannelijkheid. Een jonge Amosjagh krijgt pas zijn sluier op het moment dat hij waard is een man genoemd te worden.


  En wat de vrouwen betreft, die nemen bij ons volk een heel bijzondere plaats in. Een veel belangrijker plaats dan bij de andere mohammedaanse volkeren. Elke vrouw krijgt als kind onderwijs. Daardoor is de vrouw meestal ontwikkelder dan de man, bij wie dat niet altijd het geval is. Alle vrouwen beheersen het Tifinagh, wat van de mannen niet altijd gezegd kan worden. De vrouwen spelen viool en kunnen vaak prachtige gedichten maken. Onze mannen nemen ook vrijwel nooit beslissingen zonder eerst de vrouwen te hebben geraadpleegd.


  De man behoort tot de familie van zijn moeder. Als een adellijke vrouw dus trouwt met een niet-adellijke man, dan behoren de kinderen tot het adellijke geslacht van hun moeder.”
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  Op weg naar de Hoggar


  Een heel poosje bleven de vier jongens zwijgend rond de Halifa zitten, om al die nieuwe indrukken en begrippen te kunnen verwerken. Maar plotseling klonk de stem van Dick.


  „Mag ik u eens een heel andere vraag stellen, heer Aflan?”


  „Zeker, wat wilt u weten?”


  „Heeft u opdracht ons ergens heen te brengen?”


  „Ayu, ja. Ik zal het u vertellen. Straks, als het weer wat koeler is geworden, gaan wij op reis naar het Hoggar-gebergte. Voor u staat er een auto klaar met een chauffeur. Ik ga per kameel.”


  „Hoe groot is de afstand van hier naar de Hoggar?”


  „Niet groot. Ik breng u naar het kamp, waar ik met mijn familie woon. Dat is ongeveer honderdvijftig kilometer hier vandaan in zuidelijke richting.”


  „Honderdvijftig kilometer, niet!” riep Freek verschrikt uit. „En dat noemt u niet ver, niet?”


  „Dat is ook niet ver,” antwoordde de Halifa. „Tenminste niet naar onze begrippen. Honderdvijftig kilometer is in de Sahara een peulschilletje. Zo noemt men dat toch bij u? In de Sahara moet men soms dagen reizen om zijn doel te bereiken. Bovendien gaat u per auto. Ik geef toe, dat een auto op onze zandige wegen niet hard vooruit kan komen, maar in drie uur hebt u de afstand toch wel afgelegd.”


  „Maar u gaat per kameel?” merkte Leo een beetje ongelovig op. „Hoe lang doet u er dan over?”


  „Stel u gerust,” lachte Aflan. „Ik doe er niet langer over. Onze mehari’s zijn beroemd om hun snelheid en hun uithoudingsvermogen. Mijn kameel houdt uw auto gemakkelijk bij.”


  „En dan?” wilde Dick verder weten. „Blijven we bij u in het kamp?”


  „Nee. Ons eigenlijke doel is een huis in El-Barkat. Dat is een stad, die in een oase ligt, die ook El-Barkat heet. Een echte Imosjagh-stad in een echte Imosjagh-oase. Die stad ligt ongeveer tien kilometer ten zuiden van Ghat. Ook al een echte Imosjagh-stad.”


  „En hoe groot is de afstand tussen uw kamp en El-Barkat?”


  „Die is heel wat groter. Ik schat ongeveer zeshonderd kilometer. Ik rijd dan met u mee in de auto.”


  „Hoe lang doen we daarover?”


  „Als we de afstand in één keer konden afleggen, een uur of twaalf. Maar dat gaat niet. Tijdens de warmste uren van de dag kunnen wij niet reizen. We zullen ’s morgens om een uur of zes vertrekken en tot elf uur doorrijden. Dan blijven wij een paar uur in een kleine oase. Om een uur of drie gaan we dan weer verder. Dan rijden we in één stuk door. We kunnen dus om een uur of tien ’s avonds in El-Barkat zijn. Maar we hebben nu al zoveel gepraat, dat het tijd is geworden voor de thee.”


  De Halifa klapte in zijn handen en uit een ander vertrek kwam een aardig, ongesluierd Imosjagh-meisje, dat de jongens vriendelijk toelachte.


  „Ihema,” zei de Halifa, „taiebatei, ik wil thee zetten.”


  Ihema knikte en verdween, om even later terug te keren met het theegerei: een koperen blad, waarop een groot glas en vijf kleinere glazen, een grote kan met heet water en twee kleine kannen, een bus groene Chinese thee en een schaal suiker. In een hoek van het vertrek legde zij een vuur aan.


  „De Imosjagh roken niet en ze drinken geen alcohol,” zei Aflan ag Rali. „Maar daarentegen zetten ze vier maal per dag thee. De eerste keer vlak na zonsopgang, dan zo tegen twee uur als de zon juist over haar hoogste punt heen is (en zo laat is het nu ongeveer), de derde maal om een uur of vijf in de middag en de laatste keer na zonsondergang.


  Elke keer drinkt de Amosjagh drie kleine glazen. Een glas voor de gasten, een glas voor de gastheer en een glas voor Allah. De Amosjagh heeft altijd gasten bij het theedrinken. Want heeft hij geen gasten, dan zet hij geen thee.


  Ik moet u er voor de volledigheid bij vertellen, dat de Imosjagh bij het theedrinken geweldig luidruchtig slurpen, om te tonen dat men het lekker vindt. Maar u beledigt mij niet als u het niet doet. Ik weet, dat men er in uw land andere gewoonten op na houdt.”


  „Ik zal hard slurpen,” beloofde Hans, „want ik ben dol op thee.”


  „Maar de thee die u hier krijgt, is wel een beetje anders dan de thee die men in uw vaderland drinkt. Ik hoop, dat u er toch van zult houden.”


  Inmiddels was de Halifa begonnen met theezetten. In het begin keken de jongens er vrij ongeïnteresseerd naar. Maar hoe langer ze keken, hoe verbaasder en geboeider ze werden door de grote hoeveelheid handelingen die nodig was voor een paar glazen thee.


  Aflan ag Rali deed een handvol van de groene Chinese thee in een van de kleine kannen en goot er een beetje heet water op. Hij schudde de kan en goot het water er weer uit. Nu vulde hij de kan helemaal met heet water en zette hem op het vuur, tot het water kookte. In de tweede kleine kan deed hij twee handenvol suiker en hij goot de kokende thee uit de eerste kan over in de tweede kan met suiker. Maar op zo’n manier, dat de theeblaren in de eerste kan achterbleven.


  De Halifa goot nu de inhoud van de tweede kan in het grote glas, en daarna weer terug in de kan. Dit herhaalde hij een paar maal, tot alle suiker was opgelost.


  Ook de tweede kan ging nu op het vuur, tot de thee weer aan de kook was. Daarna vulde hij de eerste kan, die met de theeblaren, weer met heet water en zette deze op het vuur, op het moment dat hij de kan met kokende thee er afhaalde.


  Een klein beetje van deze thee goot hij in het grote glas en hij proefde. De thee was goed en de kleine glazen werden gevuld met een honingkleurige drank.


  De eerste kan nam hij weer van het vuur, deed er weer twee handen suiker bij en goot de thee over in de tweede kan, die nu vanzelfsprekend leeg was.


  Daarna deelde hij de kleine glazen rond. De jongens bliezen er flink in, om de thee wat af te koelen. Voorzichtig dronken ze ervan. De thee was mierzoet, maar erg lekker. Vooral Hans genoot er zichtbaar van en de jongens vergaten niet ook hoorbaar te tonen hoe zij deze thee op prijs stelden. Ze slurpten dat het een aard had! De inhoud van de tweede kan werd nu overgeschonken in het grote glas en daarna terug in de kan, weer tot alle suiker was opgelost.


  De kan werd op het vuur gezet en de eerste kan met de theeblaren werd weer gevuld met heet water en ook op het vuur gezet.


  Toen de thee kookte, werd de tweede kan van het vuur genomen. De Halifa goot een beetje thee in het grote glas, proefde en knikte. Opnieuw werden de kleine glazen gevuld en opnieuw genoten de jongens blazend en slurpend van de opwekkende drank, die ze steeds lekkerder begonnen te vinden.


  De Amosjagh deed daarna weer twee handenvol suiker in de tweede kan en goot de opgekookte thee van de eerste erin over. Weer ging de thee in het grote glas en terug, tot de suiker was opgelost. De kan ging op het vuur en de woestijnbewoner wachtte tot de thee kookte. De theeblaren uit de eerste kan werden op de warme as van het vuur geschud om te drogen.


  „Die voert Ihema wel op aan de geiten,” lachte hun gesluierde gastheer.


  De tweede kan werd nu van het vuur genomen en er werd weer geproefd uit het grote glas. Voor de derde maal werden nu de kleine glazen gevuld en rondgedeeld. Voor de laatste maal die middag werd er duchtig geblazen en geslurpt.


  Toen de theeceremonie was afgelopen, kwam Ihema het theegerei weghalen.


  „Zie zo,” zei Aflan. „En nu gaan we dan op reis naar het Hoggar-gebergte.”


  „Nu al?” schrok Leo. „Maar we zijn hier nog maar net.”


  Aflan lachte.


  „Het is bijna half drie,” zei hij. „Wij zitten hier al uren. Het heetste deel van de dag is nu voorbij. Het gaat nu weer wat koeler worden buiten. Maar omdat de zon toch nog wel erg hard brandt, zeker voor u die dat niet gewend bent, heb ik hier voor ieder van u een tropenhelm. Meer heeft u niet nodig. U gaat toch met de auto. Niet dat dat minder warm is, maar u bent in ieder geval beschermd tegen de directe zonnestralen.”


  De hitte sloeg hun buiten nog tegemoet. De lucht zinderde en trilde. Het was of boven elk voorwerp dat door de zon beschenen werd een klein beetje golvend water hing. Als je er doorheen keek bewoog alles wat erachter was. Koeler, had Aflan ag Rali gezegd! Maar de jongens herinnerden zich niet ooit zo’n verzengende hitte te hebben meegemaakt.


  In de straat van Tamanrasset stond nu inderdaad een auto. Het was een grote, oude, witgeschilderde Citroën. Achter het stuur zat een Amosjagh met een witte sluier. Een horige dus, een Amrhad. De kameel van Aflan ag Rali lag niet ver van de auto in het stof geknield.


  Toen de chauffeur Aflan en de jongens zag aankomen, stapte hij uit de auto, bracht beide handpalmen tegen elkaar en maakte een lichte buiging.


  „Ma-n-eouen-n-eouen, hoe gaat het?” vroeg Aflan vriendelijk.


  „El-kheir-as, alles gaat goed,” antwoordde de horige.


  „Ma-iselan, wat is er voor nieuws?”


  „El-kheir-as,” was het antwoord weer.


  De Halifa wendde zich tot de jongens.


  „Dit is Sidi ag Amastane, een van mijn Imrhad. Hij zal u veilig naar de Hoggar brengen. Wij zien elkaar weer over een paar uur in het kamp.”


  „Inshallah, als Allah het wil,” zei Sidi ag Amastane.


  „Inshallah,” antwoordde de Halifa.


  Hij liep naar zijn kameel en trok zijn sandalen uit, die hij in een rijk bewerkte leren zadeltas borg. Toen nam hij plaats in het zadel, met zijn blote voeten op de nek van de kameel.


  De jongens stapten in de auto. Pfff, wat was het daar benauwd heet. Dick ging naast Sidi zitten en Hans, Leo en Freek met z’n drieën achterin. Sidi startte en zette de wagen in beweging.


  Op hetzelfde moment reed Aflan reeds voor de auto uit, zijn kameel besturend met zijn voeten. De tocht naar het zuiden was begonnen. De tocht naar het Imosjagh-kamp in het Hoggar-gebergte.


   


  Ze reden al geruime tijd, maar niemand in de auto had nog een woord gesproken. Sidi ag Amastane had zijn aandacht bij het stuur, en hoewel de warmte geleidelijk wat afnam, hadden de jongens er nog te veel last van, om veel te willen praten.


  Van het begin af had de weg gestegen en nog steeds voerde de route hen al hoger en hoger het gebergte in. Over brede hoogvlakten reden zij. Door wadi’s, de opgedroogde rivierbeddingen, waar een harde grassoort groeide. Kennelijk was dat het voer voor de kamelen, waar de Halifa over had gesproken.


  Soms waren de rotswanden versierd met tekeningen, waaruit de jongens opmaakten dat het, voor woestijnbegrippen, een druk begane weg was. De geweldig hoge, kale bergen van de Hoggar kwamen nader en nader. Langs de weg lagen soms de verbleekte geraamten van kamelen, met een enkele maal daarnaast een hoopje stenen.


  Dick had de man naast zich al een paar keer onopgemerkt gade geslagen. Hij was wat kleiner van stuk dan Aflan en Dick zag aan Sidi’s handen, dat diens huid ook donkerder van kleur was. Maar op een bepaald ogenblik merkte Sidi blijkbaar toch, dat Dick naar hem zat te kijken. Hij keek opzij en Dick zag een paar aardige, donkerbruine ogen boven de witte sluier.


  Dick voelde zich een beetje betrapt en keek maar gauw weer recht voor zich uit, door de voorruit van de auto.


  Sidi’s rustige stem zei:


  „Is-s-em e-n-it, hoe heet u?”


  „Dick,” zei Dick verlegen.


  „U gaat naar El-Barkat?”


  Dick knikte.


  „Rijdt u ons daar ook heen, heer Sidi?”


  „Nee, dat zal de Halifa zelf doen. Voor zes personen is de auto wat te klein. El-Barkat is een prachtige oase. Eén van de mooiste van de hele Sahara.”


  „Wonen daar ook Imosjagh?”


  „Ayu, ja. El-Barkat ligt vlak bij de stad Ghat. In die omgeving wonen de Kel-Azdjer.”


  Sidi was blijkbaar best genegen tot een praatje en Dick vatte moed hem nog wat te vragen.


  „U bent toch ook een Amosjagh?”


  „Ayu. Wij mogen ons althans zo noemen.”


  „Maar u bent kleiner en donkerder dan Aflan ag Rali.”


  Sidi knikte.


  „De Imrhad zijn geen zuivere Imosjagh. Wij hebben nogal wat negerbloed in onze aderen. Zuivere Imosjagh vindt u alleen nog onder de edelen, hoewel ook daar al veel gemengd bloed voorkomt.”


  „Wat zijn horigen eigenlijk precies, niet?” klonk Freek’s stem van de achterbank. „Zijn dat een soort slaven, niet?”


  „O nee, helemaal niet,” lachte Sidi ag Amastane. „Wij zijn betrekkelijk vrije mannen, maar wij genieten de bescherming van de edelen. Er worden zelfs wel huwelijken gesloten tussen edelen en horigen. Wij mogen ook meedoen, wanneer er een nieuwe Amenokal moet worden gekozen. Maar wij kunnen zelf nooit Amenokal worden. De vorst komt altijd voort uit een adellijke familie.


  Vroeger werd de landbouw helemaal aan de Imrhad overgelaten. Wij moesten alleen een deel van de oogst aan de edelen afstaan. De adellijke Imosjagh zelf hielden zich alleen maar bezig met veeteelt, karavaanhandel en roof. Of zij verzekerden karavanen van een veilige doortocht, tegen een flinke betaling. Maar dat is alweer een heel tijdje geleden.”


  Sidi wees met zijn duim over zijn schouder.


  „Roof?” vroeg Leo. „Waren de Imosjagh dan rovers?”


  De Amrhad haalde zijn schouders op en zweeg. Wilde hij daar liever niet over praten? Vond hij, dat hij al te veel had gezegd? „Tegenwoordig is dat allemaal heel anders,” vervolgde hij. „Heel wat edelen beoefenen nu zelf de landbouw in de oasen. Anderen zijn meharisten, kameelrijders, geworden die de karavanen beschermen tegen overvallen en roverijen.


  De gewone dagelijkse werkzaamheden worden gedaan door de knechten. Dat zijn vaak negers, bijvoorbeeld uit de Soedan. Die knechten zou je misschien wel een beetje kunnen vergelijken met slaven, hoewel zij het bijzonder goed hebben bij de Imosjagh. De mannelijke knechten zijn vaak leerbewerkers of smeden. De dienaressen vlechten matten of looien huiden.


  Die knechten krijgen kleding en voedsel van de Imosjagh en zij kunnen zelf hun eigen werk regelen. Maar er is nooit zo verschrikkelijk veel werk. Natuurlijk, de dienaressen zorgen voor de huishouding, zij koken en zij passen op de kinderen. Maar er zijn altijd zo veel dienaressen, dat ze geen van alle erg hard hoeven te werken. De knechten en de dienaressen kunnen alleen maar onder elkaar trouwen. Hun kinderen komen ook weer in dienst van de Imosjagh.”


   


  Inmiddels waren zij al een heel eind opgeschoten. De weg begon steeds moeilijker berijdbaar te worden en Sidi had tenslotte weer al zijn aandacht nodig voor het rijden. Toen stopte de auto.


  „Verder moeten wij te voet gaan,” zei Sidi ag Amastane. „Het kamp is nu niet ver meer. Kijk, heer Aflan wacht daar al op u.”


  

    
      
    

  


  Een eindje verder stond de Halifa naast zijn kameel. De jongens stapten uit de auto. Het was nog steeds erg warm, vonden ze.


  Ze stonden temidden van een machtig, kaal gebergte, doorsneden met diepe dalen. Overal verhieven zich kammen en toppen en aan de voet van de bergen lagen geweldige massa’s puin.


  „Kijk,” wees Aflan ag Rali. „Zien jullie daar die bergtoppen? Dat is het bergland van Air, dat bij de Hoggar aansluit. En daar, meer naar het westen, strekken zich vlakkere gedeelten uit, die wij Tanezroeft noemen. En van daar uit wordt het land naar Timboektoe en Araoean gaandeweg lager.


  Maar volgt u mij. De Amenokal verwacht u!”
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  In het kamp van Bay ag Amman


  De jongens klauterden achter de Halifa aan, langs een moeilijk begaanbaar rotspad, dat vol losse stenen lag. Sidi ag Amastane vormde de achterhoede.


  Toen, ineens, lag het kamp voor hen. Een groot aantal leren tenten in een wadi. Rond het kamp, tot ver in de omtrek, graasden vele kamelen, geiten en schapen.


  De jongens zagen, hoe een groep mannen hun tegemoet kwam. Allemaal lange, statige, ja bijna vorstelijke verschijningen. Het was de Amenokal, omringd door een aantal edelen. De Amenokal met de rode burnoes om de schouders, de edelen in een wit met paars gestreepte tikamist (een feestkleed, zoals ze later van Aflan hoorden), met daar overheen de gandurah, de witte wollen mantel. Maar allen met het lange, tweesnijdende zwaard, de tabuka, in een prachtig bewerkte leren schede. Aan de voeten droegen zij de nail, brede sandalen van zebrahuid, met daarop roodgeverfd geiteleer genaaid.


  Bay ag Amman en zijn edelen groetten met de handpalmen tegen elkaar. Een groet, die op dezelfde wijze werd beantwoord door Aflan en Sidi. De jongens maakten verlegen een wat onbeholpen buiging voor de indrukwekkende vorst en zijn gevolg.


  Daarna wendde de Amenokal zich tot de jongens.


  „Ma-tu-lit, hoe maakt u het?” vroeg hij.


  Aflan antwoordde voor de jongens:


  „El-kheir-as, uitstekend.”


  „T-es-lamet, bent u goed gezond?”


  „E-s-lama, wij zijn goed gezond.”


  „Het verheugt ons, dat u voor vannacht onze gasten wilt zijn. Volgt u mij. Wij zullen in mijn tent theedrinken. Daarna zal ik voor u een eigen tent laten bouwen.”


  De Amenokal bewoonde een grote leren tent, samen met zijn vrouw, de Amenokalt, en zijn kinderen. En aan de vrouw en de kinderen konden de jongens pas goed zien, dat de Imosjagh inderdaad vrij Europees van uiterlijk waren, en dat ze een blanke, hoewel door de zon gebruinde, huid hadden.


  Want de vrouw en de kinderen waren niet gesluierd. De kinderen liepen naakt rond. De Amenokalt, en ook de andere vrouwen die de jongens op hun weg door het kamp ontmoetten, droeg een bont-gestreept kleed zonder mouwen, met daar omheen een gordel van stof. Over het hoofd droeg zij een wijde, blauwe wollen omslagdoek, die zo groot was dat hij als een mantel het gehele lichaam bedekte. Zij droeg prachtige sieraden. Aan iedere vinger, zelfs aan de duimen, droeg zij gouden ringen. Verder oorringen, een halsketting en armbanden van goud.


  De Amenokal nodigde de jongens uit plaats te nemen voor zijn tent. Terwijl hij thee zette, keek Dick tersluiks nieuwsgierig de tent binnen.


  De rechterhelft van de tent was het deel van de Amenokalt. Daar stond haar zadel, omringd door een grote zadeltas met kleren, een kistje met sieraden, pannen, kannen en ander vaatwerk.


  Links was de kant van de Amenokal. Daar stond zijn zadel, met ook een zadeltas met kleren en verder kleine zakjes met gerst, tarwe, thee, en suiker.


  Na de thee bouwden de Imosjagh een tent voor de jongens.


  Met een stok, die een beitelvormige ijzeren punt had, maakten zij acht gaten in de grond. Een in het midden en de andere zeven er omheen. Die gaten waren zo diep, dat een mannenarm er gemakkelijk in kon verdwijnen. In die gaten werden houten palen geslagen, waarover weer dwarspalen werden vastgebonden. De middelste paal liep van boven krom uit, zodat hij niet door het tentdoek zou kunnen boren. De andere palen waren korter.


  Nu werd een grote rolmat om de tent gelegd. Zó, dat de opening van de tent zich aan de schaduwkant bevond. En tenslotte kwam het leren dak erop. Dit dekkleed bestond uit ongeveer zestig aan elkaar genaaide, gelooide schape- of geitehuiden.


  Doordat de middelste paal hoger was dan de andere, liep de hoogte van de tent naar de randen toe langzaam af. De tent was zo hoog, dat de jongens er gemakkelijk in konden staan, en zo groot, dat ze er met z’n vieren ruimschoots plaats in hadden. Het grondvlak bedroeg ongeveer zes bij vier flinke passen.


  De Amenokal wees een dienares aan om voor de jongens te zorgen. Zij haalde water in een gerba, een grote leren waterzak. Zij zorgde voor dekens en bracht de jongens ieder een kom zure kameelmelk. Ook keek zij toe, hoe de jongens het door haar verzorgde avondmaal gebruikten: dadels en harde geitekaas, gestampt met geiteboter erdoor en kesra, een soort brood van gerstemeel.


  Vooral Dick, die een flinke eter was, deed zich behoorlijk te goed, tot groot plezier van de dienares. Als een van de andere jongens wilde stoppen met eten, moedigde zij hem aan verder te gaan, door luid „eksch, eksch!” te roepen.


  Maar tenslotte had iedereen voldoende gegeten. Het was nu al wat minder warm en de schemering begon te vallen. De Imosjagh zaten voor hun tenten, bij kleine vuurtjes. Een dienares was nog ergens bezig boter te maken van geitemelk. Zij schonk de melk in een kleine leren zak, blies de zak verder op en bond hem dicht. Daarna schudde zij de zak in een gelijkmatig tempo heen en weer.


  De jongens wandelden door het kamp en werden door iedereen gegroet.


  Toen zij langs de tent van de Halifa kwamen, nodigde de edelman hen uit, nog even bij hem aan het vuur te komen zitten.


  „Blijft het kamp nog lang hier op deze plaats, heer Aflan?” vroeg Dick.


  „Dat weet ik niet. In ieder geval wordt het kamp niet verplaatst voor de weidegronden hier in de omgeving voldoende zijn afgegraasd. Pas dan gaan wij verder, naar een volgende wadi. Alleen de Amosjagh weet, waar de beste plekken zijn.


  In de wadi’s groeit gras, omdat in die beddingen na een zware regenval het water blijft staan, of omdat er grondwater aanwezig is. Maar er gaan soms jaren voorbij dat het niet regent. In zulke droge tijden mag alleen de Amosjagh op reis gaan, die de ligging van de bronnen weet. Anders komt hij van dorst om, en zijn dieren met hem.”


  „Wij hebben onderweg heel wat geraamten van kamelen gezien, maar toch niet van mensen,” zei Leo.


  De Halifa knikte.


  „De kameel sterft met de kop naar het oosten,” zei hij. „Naast die kamelegeraamten heeft u ongetwijfeld af en toe ook een hoopje stenen gezien. Dat zijn de graven van de van dorst omgekomen mensen. Reizigers, die hun lichamen hebben gevonden, hebben daar een ondiep graf voor gegraven en er wat stenen op gegooid, om ze tegen de hyena’s te beschermen. Latere reizigers gooien daar dan, volgens een oud gebruik, telkens weer een steen bovenop.


  Een zieke kameel mag een karavaan in de woestijn maar twee dagen ophouden. Dan wordt het dier afgemaakt en trekt de karavaan weer verder. Maar een ziek mens mag een karavaan maar één dag ophouden. Voor het welzijn van een karavaan in de woestijn is een kameel van meer belang dan een mens. Het leven van de Imosjagh is hard en in uw ogen misschien vaak wreed.”


  „Waar leven de Imosjagh van?” wilde Hans weten.


  „Voornamelijk van de veeteelt.”


  „Nee, dat bedoel ik niet. Ik bedoel: wat eten de Imosjagh elke dag? De maaltijd die wij vanavond hebben gekregen was wel erg lekker, maar ik zou het toch niet iedere dag willen eten.”


  „Ayu, ’s lands wijs, ’s lands eer,” lachte Aflan ag Rali. „Wij kennen nu eenmaal andere gerechten dan u. Wij eten veel gerstebrij en uien en meloenen. Wij eten koeken, die worden gemaakt van fijngewreven Moorse gerst, die doerra heet, en in de hete as worden gebakken. Of wij eten tarwebrij. Fijngewreven tarwe, die met een beetje zout in water wordt gekookt, met wat schape- of geiteboter erdoor. En als het erg warm is, drinken wij ghoessoeb. Dat is heerlijk verfrissend.”


  „Wat is ghoessoeb?”


  „Dat is fijn gerstemeel in water, met wat fijngewreven kaas erdoor. Lekker! Maar kom, u moet nu gaan slapen. Het is morgen weer vroeg dag. We moeten vroeg op reis naar El-Barkat. Want, zoals de gazelle zegt, wie laat opstaat komt in de middaghitte. Ar toefat, tot morgen.”


  Ons viertal wenste de Halifa goedenacht. Achter elkaar liepen zij hun tent binnen.


  „Begrijp jij nou, waarvoor we van die dikke dekens hebben gekregen?” vroeg Leo aan Hans. „We zullen hier midden in de Sahara toch niet bevriezen, denk ik.”


  „Die dekens zijn natuurlijk niet om onder, maar om op te slapen, niet,” antwoordde Freek in Hans zijn plaats.


  „Maar waarom dan zoveel?”


  „Hoe meer dekens, hoe zachter je ligt, niet.”


  De jongens trokken hun bovenkleren uit en gingen liggen. Hè hè, ze waren toch wel moe hoor. En dan morgen weer zo vroeg op!


  Binnen de vijf minuten sliepen Hans, Leo en Freek als marmotten. Woestijnmarmotten!


  Alleen Dick kon de slaap nog niet zo gauw vatten. Hij lag te luisteren naar de geluiden van het kamp. Uit een tent, niet ver van de hunne, klonk gelach en gepraat van mannen en vrouwen. Hoor! Daar klonk vioolspel en even later zong een man een Imosjagh-lied. Het lied bestond uit vele verzen, en toen de man klaar was begon er een Imosjagh-vrouw te zingen. Zo wisselden de liederen elkaar af, tot het eindelijk stil werd.


  Voorzichtig, om de anderen niet wakker te maken, stond Dick op en sloop naar buiten. Voor de tent zat, als een vredige schildwacht, de Halifa.


  „Kunt u de geest van de woestijn niet in u opnemen, kunt u niet slapen?” vroeg Aflan.


  Dick schudde het hoofd en ging naast hem zitten. Miljoenen sterren knipoogden aan de zwarte nachthemel. Over de woestijn klaagde de wind. Verder was er geen geluid.


  Ja toch! Dick schrok. Wat was dat voor naargeestig gehuil?


  „Dat is het gejank van een jakhals. U moet nu weer naar binnen gaan. U moet proberen te slapen. En lukt het niet direct, Allah ya ba ku hankali, Allah geve u geduld, broeder. Ar toefat!”


   


  Het was midden in de nacht, toen de jongens alle vier wakker werden… van de kou!


  „Nou, je hoeft niet meer te vragen, waarvoor die dekens zijn,” rilde Hans. „Het lijkt warempel wel winter. Brrr.”


  Snel wikkelden de jongens zich in de warme dekens en weldra was alles weer in diepe rust.


   


  De volgende morgen werden zij door de Halifa gewekt. De zon was nog niet op. Het was nu geweldig koud.


  „Moeten we er nu al uit?” mopperde Leo.


  „Het Imosjagh-spreekwoord zegt: Beklaag u niet, wanneer gij op een ongelegen uur moet vertrekken, want gij zult hierdoor vóór de middaghitte in de volgende oase aankomen. Kom, kleedt u zich aan. Ik heb een gerba met water laten halen, zodat u zich kunt wassen. Dat is een hele luxe, hier in de woestijn. Wanneer er namelijk geen bron in de buurt is, zijn wij gewoon ons met woestijnzand te wassen. Wanneer u klaar bent, komt u maar naar mijn tent. Daar kunt u theedrinken en ontbijten.”


  De Halifa verdween. De jongens stonden op, wasten zich en kleedden zich aan. Toen zij buiten kwamen, rees juist de zon boven de horizon. De jongens koesterden zich behagelijk in haar verkwikkende, warme stralen.


  Nadat ze gegeten en theegedronken hadden bij de Halifa, deed de Amenokal hen weer uitgeleide uit het kamp. Hij liep mee tot aan de auto.


  Boven op de wagen was een grote mandfles met touwen vastgesjord. „Daar zit vijftig liter drinkwater in,” zei de Halifa.


  „Waarom vijftig liter?” vroeg Dick verbaasd. „Zoveel zullen we onderweg toch niet nodig hebben?”


  „Als alles goed gaat niet. Maar veronderstel, dat we pech krijgen met de auto, midden in de woestijn. Dan gaan er dagen voorbij, eer iemand dat in de gaten krijgt. En die vijftig liter zijn er dus om ons niet te laten omkomen van dorst.


  In de auto heb ik bovendien voldoende eten in blik, om het in geval van nood een paar dagen in de woestijn te kunnen uithouden. Maar wij moeten afscheid nemen.”


  De Halifa en de Amenokal groetten elkaar op hun bekende wijze. „Ar sarret, tot ziens,” sprak de Amenokal.


  „Ar sarret — inshallah, tot ziens als Allah het wil,” was het antwoord van de Halifa.


  „Allahhoe Akbar, Allah is groot! Ar sarret!”


  De Amenokal keerde zich om en verdween tussen de rotswanden. „Kom, we gaan.”


  De Halifa stapte in de auto. De jongens volgden. Ronkend sloeg de motor aan. Ze waren op weg naar El-Barkat.


   


  Ze konden vrij vlug opschieten over de oude karavaanweg, die van Kano in het zuiden, via het Air-gebergte naar Ghat en Ghadames liep.


  Dit was echt de woestijn! Aflan ag Rali had een Sahara-fles buiten het portier gehangen. Dat was een in watten verpakte fles, met een stevig stuk jute er omheen. Dat omhulsel werd nat gemaakt en zo werd de fles buiten de auto in de wind gehangen. Het vocht in de watten verdampte daardoor en onttrok op die manier weer warmte aan de inhoud van de fles.


  Die inhoud bestond uit water uit de grote mandfles, boven op het dak. Via een slang kon men het water daaruit aftappen. Dat water was lauw, omdat de mandfles onbeschermd in de zon lag.


  Maar in de Sahara-fles was dat lauwe water na ongeveer een half uur weer heerlijk fris.


  De jongens mochten ervan drinken, zo veel ze wilden. Wat ze graag deden, want het werd hoe langer hoe warmer in de auto. Om half tien was het alweer vijfenveertig graden, vertelde Aflan.


  Ze waren dolblij toen ze eindelijk de kleine oase bereikten, waar ze zouden rusten.


  Aflan ag Rali liet, in een heerlijk koel huis, de maaltijd opdienen. Schalen met een Arabisch gerecht, dat koeskoes heette, grote schotels met gekookt geitevlees en meschwia, aan het spit gebraden schapebout.


  Na het eten gingen Aflan en de jongens wat slapen. En om twee uur zette de Halifa weer thee.


   


  Het was al donker, toen zij in de oase El-Barkat aankwamen. Nog anderhalve kilometer en zij zouden hun einddoel hebben bereikt. Het was eigenlijk jammer, dat het al zo donker was, want nu konden de jongens niet zo heel erg veel van de mooie oase zien.


  Ook hier werd weer theegedronken, gerust en het avondmaal gebruikt.


  „Dan komen we fris in de stad El-Barkat aan,” zei de edelman.


  Voor zij weer in de auto stapten, wandelden de jongens even door de oase. Hoge, wuivende palmbomen lieten hun bladeren fluisteren in de stilte. Hier en daar klonk nog de late zang van een vogel en het geroekoe van een duif. Grote fruitbomen bekeken zichzelf ijdel in de gladde waterspiegel van een helder meertje.


   


  Een kleine poort gaf toegang tot El-Barkat, een stadje van lemen huizen. De Halifa bracht hen in een huis, met een prachtig met houtsnijwerk versierde deur.


  „Hier zullen wij de nacht doorbrengen,” zei hij. „U krijgt deze kamer, ik neem de kamer hiernaast. Morgenochtend vroeg breng ik u naar het huis waar u zijn moet. Ar toefat!”


  „Ik wil wedden, dat we morgen weer in de gang van Koning Horo’s paleis staan,” zei Dick, toen de Halifa verdwenen was.


  „En dan is het de beurt aan de laatste deur, de groene,” vulde Hans aan.


  „Eindelijk,” zuchtte Leo. „Ik heb het allemaal wel fijn gevonden en reuze interessant en zo, maar ik ben blij, dat we morgen weer gewoon in Holland zullen zijn.”


  „Ik ook, niet,” zei Freek. „En dan hebben we nòg een hele vakantie voor ons, niet.”


   


  Ze hadden heerlijk geslapen, die nacht. Helemaal uitgerust waren ze wakker geworden en ze hadden genoten van de thee, die Aflan ag Rali had gezet.


  Toen zij buiten kwamen stond de zon nog laag boven de horizon. De stad ontwaakte. Hoog van de minaret zong de Muezzin langgerekt zijn morgengebed:


  „Allah ill Allah Mohamed Rasoul Allah! Allah is God en Mohamed is zijn profeet!”


  De Halifa ging de jongens voor naar het doel van hun reis.


  „Wat prachtig zijn die palmbomen, niet,” fluisterde Freek.


  Aflan knikte.


  „De Arabieren zeggen: Wie een palmboom doodt, doodt zeventig profeten. Een palmboom is niet alleen mooi, maar ook zeer belangrijk voor ons. Een palmboom geeft voedsel en schaduw. Maar hier bent u er.”


  Ze stonden voor een laag, vierkant lemen huis.


  „Hier moet ik u verlaten. U gaat naar binnen, ik ga terug naar het kamp. Ik hoop dat u gauw in uw vaderland zult terugkeren.”


  „Dank u wel, heer Aflan,” zei Dick. „U heeft goed voor ons gezorgd. Dank zij u hebben wij weer een paar heerlijke dagen gehad.”


  „Tanemert, tanemert,” lachte de Halifa, „dank u wel, dank u wel. Kat Allah gerak, de dank van Allah zij met u.”


  „Ar sarret,” probeerde Dick de taal van de Imosjagh te spreken.


  De Halifa legde zijn handpalmen tegen elkaar en boog.


  „Ar sarret — inshallah,” zei hij ernstig.


  Daarop draaide hij zich om en wandelde statig weg. De jongens keken hem na, tot hij uit het gezicht was verdwenen.


  „Nou,” zei Dick. „Naar binnen dan maar, hè?”


  „Hé, we hebben onze tropenhelmen nog op,” riep Hans uit. „Waar moeten we die nu laten? We kunnen ze toch niet meenemen?”


  Verbaasd grepen de anderen naar hun hoofd. Ja, warempel, het was waar! Alle vier tegelijk schoten ze in een hartelijke lach.


  „Misschien kunnen we ze in dit huis wel ergens achterlaten,” zei Dick. „Laten we maar naar binnen gaan.”


  Ze kwamen in een kamer met zand op de vloer. Achterin was nog een deur.


  „Daar zullen we door moeten,” zei Leo.


  Ze legden hun tropenhelmen in de kamer op de grond.


  Dick opende de deur. Het was zoals ze hadden verwacht: weer stonden zij in de gang van Koning Horo’s paleis.


  Maar ditmaal voor de laatste keer. Want er was nu nog maar één deur over. Dat moest wel de goede zijn.
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  De groene deur 


  „De laatste sleutel, jongens, voor de laatste deur. We gaan naar Holland. Dat kan niet anders meer. Koning Horo heeft gezegd, dat we door een van deze deuren weer in ons eigen land zouden komen. Nou, we hebben alle deuren gehad, behalve deze. Daar gaat ie dan.”


  Dick stak de sleutel in het slot en draaide hem om. Langzaam week de deur. De jongens betraden een volkomen donkere ruimte. Met een slag viel de groene deur achter hen dicht.



  Het onweerde geweldig en fikse slagregens kletterden op het dak van de ruimte waarin zij zich bevonden. Naar het geluid te oordelen, moest dat dak van hout zijn. Een krakende donderslag deed ons viertal van schrik naar adem happen. De donderslag werd gevolgd door een felle bliksemflits, die de hele omgeving in een blauwe gloed zette. Tegelijkertijd hield de regen plotseling op, alsof iemand ineens een grote paraplu boven het dak hield, zodat het licht werd gevolgd door een intense stilte. Een stilte, zó volkomen, dat Dick zelfs zijn horloge kon horen tikken.


  ZIJN HORLOGE KON HOREN TIKKEN! Dick gaf een luide schreeuw, maar een nieuwe hevige donderslag overstemde die. Weer lichtte het en tegelijk herkenden de jongens het interieur van de ruimte, waarin zij een beetje angstig tegen elkaar aan stonden. Zij waren in de schuur, waar zij hadden geschuild voor het onweer, voordat zij in Akronos kwamen!


  Het onweer nam af en langzamerhand werd het weer wat lichter. Door de kleine ramen viel zelfs alweer een pips zonnestraaltje. De jongens liepen naar de deur van de schuur. Buiten lagen grote plassen. Op hun tenen liepen zij erdoor. Ze waren terug in Holland. Ze herkenden het landschap, de bomen, de wegen.


  „Maar waar zijn onze fietsen?” vroeg Hans zich hardop af.


  „Warempel ja, de fietsen,” schrok Dick. „Daar had ik helemaal niet meer aan gedacht. Ik rekende eigenlijk meer op een vriendelijke Hollandse boer, die ons zou opwachten om ons weer ergens heen te brengen.”


  Dick lachte.


  „Zeker naar de gang in het paleis van Koning Horo,” lachte ook Leo. „Maar inderdaad: wáár zijn onze fietsen?”


  De jongens liepen zoekend rond de schuur. Maar er was geen spoor van een fiets te bekennen.


  „Zou Koning Horo geweten hebben, dat het hier zo regende, niet?” vroeg Freek ineens.


  „Ik denk het wel,” antwoordde Dick. „Hoezo?”


  „Dan zal hij onze fietsen in de schuur hebben laten zetten, niet!”


  „Natuurlijk!” riep Hans. „Wat stom dat we daar niet op hebben gelet. Terug jongens, de schuur weer in!”


  Nogmaals waadden zij, voorzichtig op hun tenen, door de diepe plassen. Om even later de schuur weer uit te komen, ieder staande op één pedaal van zijn eigen fiets.


  Toen zij weer op het weggetje tussen de weilanden stonden, hielden zij krijgsraad. Een krijgsraad die overigens niet lang duurde.


  „Ik stel voor om dit weggetje maar weer terug te rijden en dan gewoon de rijksweg te nemen naar Utrecht en van daar via de kortste weg naar Hilversum.”


  En aangezien iedereen het met dit voorstel van harte eens was, werd er niet langer getreuzeld. Ze stapten op en reden weg. Met een flinke snelheid.


  Dicks horloge wees tien voor twaalf toen ze het erf van boer Louwers opreden.


  Nu ben ik toch benieuwd, of het waar is, wat Koning Horo ons heeft gezegd, dacht Dick. Als het niet waar is, dus als de tijd op aarde niet heeft stilgestaan zolang wij in Akronos waren, moeten we ongeveer een week te laat zijn. Als het wèl waar is, dan…


  „Zo jongens, zijn jullie daar! Ik had jullie eerlijk gezegd nog niet verwacht. Jullie hebben het snel gereden.”


  Het was boer Louwers, die de jongens op zijn erf kwam begroeten en die Dick tegelijk het bewijs leverde, dat Koning Horo de waarheid had gesproken.


  

    
      
    

  


  De vier vrienden zetten hun fietsen zolang in de schuur van de boer. Straks zouden ze de bagage er wel afhalen, wanneer ze de tent gingen opzetten. Maar eerst gingen ze naar binnen, om de boerin te begroeten, die de jongens verwelkomde met stapels boterhammen en glazen koele, schuimende melk.


  „Heeft u telefoon?” vroeg Dick, nadat hij zijn maag op de van hem bekende wijze goed had gevuld.


  „Jij wilt zeker je moeder even opbellen?” knikte de boerin hartelijk. „Ga je gang maar, m’n jongen. De telefoon hangt in de gang. Hier even de deur door en dan links.”


  Dick draaide eerst het netnummer van zijn woonplaats en toen het telefoonnummer van zijn huis.


  Aan de andere kant werd de hoorn direct opgenomen.


  „Met mevrouw Huismans,” klonk het. „Ben jij het Dick?”


  „Ja moeder. Zat u naast de telefoon te wachten?”


  „Ja, want ik verwachtte wel dat je om deze tijd zou bellen. Is alles goed gegaan en zijn jullie veilig aangekomen?”


  „Ja moeder, alles is in orde hoor. We hebben zelfs al bij boer Louwers gegeten.”


  „Heb je nu al gegeten?” was de verbaasde uitroep van zijn moeder. „Dan waren jullie vroeg in Hilversum! Nou Dick, ga nu maar weer gauw terug naar je vrienden. Zul je goed op jezelf passen, jongen? Hier komt oom Harry nog even. Dag Dick! Bel je over een paar dagen nog eens?”


  „Dag moeder! Ja, ik bel nog wel een keer. Dag hoor!”


  „Zo kerel,” klonk oom Harry’s stem door de telefoon. „Nou, ik hoef niets meer te vragen. Ik heb het al gehoord. Alles goed, hè?”


  „Best hoor, oom. Zat moeder al lang bij de telefoon? Ja zeker?”


  „Je moeder? Die begon zich om vijf over half tien al af te vragen, waar jullie op dat moment zaten.”


  Dick verstijfde.


  „Om vijf over half tien? Hoe weet u zo precies dat het toen vijf over half tien was?” vroeg hij gespannen.


  „Omdat ik toen op m’n horloge keek,” lachte zijn oom.


  „Hoezo?” Maar Dick gaf geen antwoord. Een beetje ontdaan en diep in gedachten had hij zijn hand met de telefoonhoorn laten zakken. Dàt was sterk! Om vijf over half tien had zijn moeder zich afgevraagd waar hij was.


  Hij werd uit zijn gepeins opgeschrikt door korte tikjes, die ergens vandaan kwamen en een gedempte, metalen stem die van heel uit de verte riep:


  „Hallo! Hallo! Dick, ben je daar nog? Hallo!”


  Verschrikt keek Dick naar zijn afhangende hand met de telefoon er in. Haastig bracht hij het apparaat weer aan zijn oor. Oom Harry stond aan de andere kant te roepen en tegen de microfoon te tikken. „Ja, hallo oom, ik ben er weer!”


  „Wat was er aan de hand? Je was opeens weg.”


  „Een storinkje op de lijn, denk ik,” fantaseerde Dick. „Nou oom, ik bel af. De anderen wachten op me. We gaan de tent opzetten. Dag oom Harry!”


  „Dag Dick! Groeten aan je vrienden en aan boer Louwers en zijn vrouw.”


   


  De avond lag stil over de heide. Dick, Hans, Leo en Freek zaten voor hun tent. Op enkele honderden meters afstand zagen ze de lichtjes van de boerderij.


  „De nacht is gekomen…” neuriede Dick. „We gaan slapen, jongens.”


  „Laten we die canon eerst nog even zingen,” stelde Hans voor. Ze zongen:


  

    
      
    

  


  Het klonk prachtig over de nachtelijke heide en na hun gezang leek het de jongens, of de stilte nog dieper was geworden.


  Ze hadden niet veel ruimte in de tent om zich uit te kleden. Ze deden het, ieder zittend op zijn slaapzak. De kleren legden ze opgerold aan het hoofdeind. Bij wijze van kussen.


  „Welterusten,” zei Dick.


  „Welterusten,” klonken twee stemmen als antwoord.


  „Welterusten, niet,” mompelde Freek.


  Dick lag op zijn rug, met open ogen in het donker te kijken. Wat een vreemde, onwerkelijke dingen hadden ze eigenlijk meegemaakt. Nu pas had hij de gelegenheid daarover eens na te denken. En wat toevallig, dat zijn moeder precies om vijf over half tien aan hem had gedacht.


  Maar zou het eigenlijk allemaal wel zo gebeurd zijn? Hij had toch niet op de fiets zitten slapen? Zou hij het allemaal maar gedroomd hebben? Want het was toch ook vreemd, dat noch Hans, noch Leo, noch Freek er verder ook maar met één woord over had gesproken. Dick dacht en peinsde en piekerde, maar hij kwam er niet uit. Tenslotte haalde hij zijn schouders op en draaide zich op zijn linkerzij om te gaan slapen.


  Hè, er lag iets hards onder zijn hoofd. Dick tastte ernaar. Het was iets, dat in zijn broekzak zat. Hij haalde het harde voorwerp eruit. Het was een sleutel!


  Met zijn zaklantaarn onder de dekens keek hij naar de sleutel. Het was de gouden sleutel met de groene kwast.


  Dick glimlachte. Het was dus allemaal wel degelijk écht gebeurd. Die sleutel krijgt ook een plaatsje op de boekenkast, dacht hij. Naast de steen van Iwan.1)


  Nog glimlachend viel hij in slaap en droomde van een sleutel zonder


  SLOT.


   




  1) Zie ”Jacht op een Sneeuwman”.
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Chris Scheffer

Stad zonder tijd

Dick, Freek, Hans en Leo zijn geslaagd voor het toelatings-
examen voor de middelbare school. Als beloning mogen zij
enige weken op de heide bij Hilversum gaan kamperen. On-
derveg naar hunvakantieoord komen zein een geheimzinnige,
middeleeuws uitziende stad, Akronos genaamd. Zij worden
ontvangen door koning Horo. Na een hartelijk onthaal wor-
den de jongens door de koning in een gang met vier deuren
gebracht. Zij mocten zelf de juiste bepalen om weer in Holland
te komen. Maar welke deur zal het zijn; de witte, de rode,
de gele 6f de groene. Eerst proberen ze de witte deur en ko-
men dan bij de Eskimo Inoyugut, dic hen vele dingen laat
zien. Na hun terugkeer in de gang van het paleis in Akronos

vragen zij zich af: welke deur nu? Hoe zullen ze thuiskomen?

Een spannend en tevens bijzonder leerzaam boek voor jongens

van 10-14 aar.
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